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iZiM English’'in bu sayisii
tanimadiysaniz; suc tiimiivle
sizin sevgili okurlarimiz!

Bu kadar degisiklige ‘‘Daha
iyi bir Bizim English icin" adh
anketimize gonderdiginiz
cevaplar neden oldu.
Duyarhhgimiz, ilginiz, ve
isteklerinizdeki tutarhihik bizi
yayimcilikta pek az rastlanan
bir bicimde dergiyi yeniden ele
almaya itti!Simdi artik
begenilme telasi icinde, sizlerin
tepkisini bekliyoruz!
Simdi anket sonuglarini gérelim;
Anketimize katilan okurlarimizin
kimlikleri soyle: % 7'si 35
yvasmdan biiyiik, % 14’ 27-35
arasi, % 38'i 19-26 yaslarinda,
% 401 15-18 aras1. Meslek
sahibi olanlar % 41, halen lise
tgrencisi olanlar % 37, yiiksek
okul dgrencileri ise % 22,
Okuyucularimiz Bizim English'in
giderek zorlagtigi kanisindalar
(% 56 zorlasiyor, % 37
zorlasmiyor). Aydin’h Mehmet
Alkan (26, tiniv. mez.) gibi
“dgreticiligini kaybediyor, ¢linkii
konularin icerigi birdenbire cok
yiikseldi' diyen okurlarimiz
toplammn % 30'u. Biiyiik
cogunluk (% 67) derginin
ogretici niteliginde kayip
olmadig diisiincesindeler:;
ancak, hemen herkes (% 76)
gramere agirhk verilmesi
(6zellikle ciimle kuruluslari),
yazilarm kisaltilmasi (I.T.U.’den
Fehmi Erbas gerekirse metinleri
birkac sayiva boliin diyor),
glincel vasamdan alinan
diyaloglarin arttirilmasi, okurun
ilerlemesini olcebilmesi i¢in
testlere yer verilmesi ve daha az
bilenler icin basitlestirilmis
boliimlerin ilave edilmesini
istivor. Dergi icerigi ile ilgili
olarak; ‘‘Strolling™ boliimii %
78'lik “‘yararh ve eglenceli”
degerledirmesi ile Bizim
English’in en ¢ok sevilen boliimii.
Bunu sirasiyla, Tiirkce'den
ceviri oykiiler (% 73),
Ingilizce'ye Ipuclar: (% 72),
“The World We Live in”" (% 69),
“Briefcase English for
Businessmen'' (% 68), Cizgi
romanlar (% 65), Ingilizce'den
ceviri oykiiler (% 63) ve Spor (%
62) boliimleri izliyor. Tarih ve
Bilim Teknik (% 58 ve % 54)
sevilen konular arasina
girerken, Occasional % 35'le, en
cok ‘‘yararli ama sikict'’ puanini

topluyor! Okurlarimizin dergiye
eklemek istedikleri konular
strangtan, mithendislik
Ingilizce'sine kadar uzuyor.
Okurumuz tabii ki hakli. Ama
gelin goriin bizim topu topu 66
sayfamiz var.

Once yapamiyacaklarimz
soyleyelim. (1) Daha fazla
renksiz fotograftan yana degiliz,
¢linkii yazilardan odiin vermek
zorunda kaliriz. Daha fazla
renkli fotograf kullanamayiz;
kullamirsak, 250 TL'ye
satamayiz, (2) Dergiyi az
bilenlerin ya da “‘yeni
baslayanlarin'’ seviyesine
indiremeyiz; ciinkii diinyada
béyle bir olgu yok! Belli bir
kelime hazneniz ve gramer
bilginiz olacak ki dergi
okuyabilesiniz.

Simdi de yapabileceklerimize bir
baslangic olarak, veni
icerigimize goz atalim. ““The
World We Live In""i genislettik
ve renkli fotograf imkanmmdan
yararlanmak icin basa aldik.
HIS AND HERS adl yeni bir
baliim ekledik. Boliim kisa
makalelerden olusuyor. Dili
bugiinkii Ingilizce genclik
dergilerinin kullandig: giincel
dil. Konularla ilginizi gekerek,
deyim-terim dgretmeyi
amachiyoruz. Ovykii cevirileri
yerli yerinde duruyorlar. Ancak
kisacik hikayeler sectik ve
kisaltamadigimizi bélditk (Monte
Kristo). Strolling'de Istanbul un
disina cikmaya karar verdik,
Antalya'ya uzandik. Diyalog
istemlerinizi karsilamak icin
""What can they be talking
about?" adli mizahi diyalog ve
“An Interview'' béliimlerinden
yararlanacaksimz. Spor ve Bizim
Pages’leri de kisisellestirdik.
Yasamin her cephesinden kelime
dgrenmenizi saglamayi
umuyoruz. ‘The World of
Entertainment’ de, TV, sinema,
miizik gibi konular: iceren iki
sayfa bulacaksimz. ‘‘Bizim
English Achievement Test ile
kendinizi sinayabilirsiniz.
Ipuclarinda, bu sayidan itibaren
Ingilizce'nin 25 Temel Giimle
yapisim goreceksiniz. Gegen
sayillardan farkh olarak
Ipuclarinda artik kiiciik sinavlar
var. ‘‘Letters to my Pen Friend"
adli bolimde Mehmet, Judy'e
Tiirkiye'yi anlatiyor.
Yabancilarla siirdiirdiigiiniiz

diyalogda bu bdliimiin bir hayli
yardimei olacagini umuyoruz.
Farkettiginiz gibi, hicbirsey
atmadik ama pek ¢ok ilavemiz
var. Nasil sigdirabildigimize
gelince, punto kiigiilttiik! Bizim
English’in bu haliyle isteklerinize
cok daha yakinlastigim
samyoruz., Ancak, derginiz
eskisinden daha kolay degil.
Yani, kelime kisitlamiyoruz ve
yapay ciimle basitlestirmelerine
girismiyoruz. Nedeni de sizlere
olan saygimiz ve diiriist olma
istemimiz. Size seviyenizden
daha cok Ingilizce bildiginiz
izlenimini vererek, kendinizi
aldatmanizi istemiyoruz. Amac,
Bizim English'teki metinleri
anlayip, sira TIME dergisine
geldi mi sasimp kalmak
olmamal. ‘Bizim English Tiirk
okurunun Ingiliz dilinde yazilmis
dergisidir ve *‘Kavramlar1”
kolayliga feda etmemelidir’ diye
diisiiniiyoruz.

Ankete katildiginiz icin
tesekkiirler eder, Bizim
English'in birinci yildoniimiinde
tiim okurlarimiza baris, saglk ve
basarilar dileriz. Ingilizce
ogrenmekte 1srar edin!
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Frozen Vapor

hen atmospheric vapor

freezes without going

through a liquid phase,
we get frost. As air cools, it
loses its capacity to hold water
vapor. Vapor condenses into
water droplets on the ground
and vegetation. This is called
dew. If dew is rozen, it is not
true frost, but white dew,
glaze or rime. Only
subfreezing temperatures
will convert vapor directly
into frost.
At the top you see a daisy
covered with frost.
“The word frost is often
used to describe subfreezing
temperatures. Subfreezing
temperatures result in crop
damage."

®

frost (frost) ¢

don
frozen vapor | 'frauzn
'veipalr)| : donmus buhar

liguid phase (‘hkwid feiz) :
SV OSOMmaOss

1o condense (kan'dens):
yogunlasmaok
droplet (droplet) :
damlocik
vegetation ('vedzi'teifn) ;
bitki artusu
dew (dju:): ¢ig
white dew (wait dju:):
kirad
glaze (gleiz) :  kiragi

rime {roim) :

kiradgn

subfreezing (sabfri:ziy) :
donmao noktast olt

daisy ('deizi) :

papatya

to  describe (di'skraib) :
onimiomok

cron tdamage (krop 'demids)

urun hasar

Survival Suit

oss of body heat while in water leads to

drowning. Even at,+ °5, victims become

extremely tired because of the loss of body heat.
Their minds remain active, but in less than thirty
minutes, the muscles are out of control. If the rescue
services cannot reach them within 90 minutes, most
will be beyond help.

Now a Finnish firm
has invented and
developed a special
survival suit. The
suit has been tested
at sea water
temperatures of
below zero, in
Helsinski harbour.
The men who tested
the suit stayed in
the icy water for
more than four
hours.




survival suit i=e'vaivl su:t)

cankustaran giysi

tc drown (draun) : bogulmak
victim (‘victim) : kozazede
extremely tired {(ik'stri:mly 'taiad) :
asirl derecede yorgun

to be out of control (aut av
kan'traul} ; kontrolden ¢ikmis olmaok
rescue service (‘reskju: 's3:vis) :
cankur'aran

to be beyond help (br'jond help) :
yordim edilemeyecek durumda
olmak

Finnish (fimf) ; Finlandiya'ya ait
temperature | 'tempratfa(r)} : 1si
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So Button up vour Overcoat

ebruary is the coldest month of the year. The
cold is nibbling our fingers and toes. The best 8
strategy to cope with cold is knowing how ta
dress for it. Clothes trap our body heat. Therefore, the
kind of clothes we wear affects how warm we feel,
Scientists measure the warmth of clothing with a unit
called a clo. Different articles of clothing have
different clo values. For example, to be comfortable at
10 degrees centigrade, a woman should wear about 1.5 .20
clo. For example, socks are 0.1 clo, blouses are 0.3 clo,
vests are 0.25 clo, skirts are 0.1 clo, boots are 0.3 clo,
scarfs are 0.1 clo, jackets are 0.5 clo. Here are the
rules for winter clothing: 1. Wear layers of clothing. 3
Wear each piece of clothing a bit loosely, so that air ;
stays between them.

Heat leaves the body in the form of water vapor. : 1
Therefore, we must wear fabrics, like wool. Wool b&b 5
allows the moisture to evaporate while keeping the

warmth in.

Cold affects the extremities first, so wear thick socks \4 ‘l
and gloves when outside. Thick underwear and vests
are essential in very cold weather. Thev keep your 5
arms free while keeping the rest of your body warm,
Keep a thick cardigan at work or school. You can wear
it if you feel cold. Wear thick seled shoes or boots. The i}
cold can pass easily through thin soles. When you are \
out of doors, wear a hat or a hood. Almost 30 percent

of the body’s heat is lost through the face and head.
I-Near a scarf when you are out. Scarfs prevent heat

0ss,
Waterproff fabrics also keep out the wind. Even

raincoats keep the warmth in. Get out of wet clothes as u_s
fast as you can. In wet weather keep a change of socks

50
wentse  atwork.

/to/ button up (‘batn \p):
lliklemek

fto/ nibble (‘rubl) : 1sirmak
toy cope with (kaup wia) :
hallesmek

o/ trap (trep) : yakalomaok
Jtof effect (1'fekt) :

etkilemek

Jtoy measure (‘'megal(r)) :

dlgmek

layers (leta(r)s) ; kat kat
loosely (lu:sh) : bol, bolea
vagor |‘veipa(r)): buhar

/to. evoporate (f'vepereit) :

buharlasmak

extremities (1k'strematias) :
ug¢ organlar - eller, ayoklar,
burun gibi.

underwear ('andawea(r)):
ic camasiriari

Boza Business is Booming

night? “Boza!" he cries and young and old run to

w ho can resist the cry of a boza vendor in a dark cold

the windows to call him. This typically Turkish

drink is made of wheat, and sugar. Wheat is boiled into a
cream-like consistency and sugar added to taste. It is
then fermented to acquire a somewhat tangy taste, and
served with cinnamon. Boza spoils easily. Therefore

it is only sold in winter. February is the time for it.

cardigan ("ka:digan) :

hirka

thick soled (pik sauld) :
kalin tabanh

hood (hud) : kapson

to prevent (pri'vent) :
onlemek

waterproof (‘wo:te(r)pru:f) :
S5U gecirmeyen

chonge of socks (tfeindz av
snks) : degistirmek icin corap

to resist (n'zist) . $hyonmak
vendor (venda(r)): satici
wheat (wi:t) : bugdaoy
cream-like (kri:m laik) ;
krem benzeri

to  ferment (fe'ment):
mayalanmak

to - acquire |e@'kwaa(r)):
soglamak
tangy (teem) : keskin
cinnamon ('sineman) : tarcin
to spoil (spoil) ; bozulmak

@b



IT'S THE HOLIDAY SEASON!..

Schools Break Up

his month schools break up for
T semester holidays. While Turkish

students are enjoying their holidays
British students are studying. The reason
for this that the British academic year is
different from the Turkish academic year.
In Britain the academic year is split up into
three sections called terms. Traditionally,

the first term is called the Cllristmas term;
the second is called the Easter term: and
the third Summer term. This is because,
the first term which starts in the second or
third week of September, ends in
December for the Christmas holidays. The
second term which starts around the first
week of January ends in late March, in time
for the Easter holidays. After a shart
holiday of two to three weeks in April,
summer term starts and continues into

the first or second week of July.

semestler |si’’'mesta(r)):
yart yil, sémestr
academic year
(‘=mka'demik jiar) :
egitim yih

term (t3:m): dénem
traditionally (tra'difanah) :
geleneksel olarak
Christmas ('krismas) :
Noel

Easter ('i:ste(r)):

his is the time for colds

and fever, Most people have

trouble taking their own
temperature. Taking the
temperature of a small child is
even more difficult. Now there are
new forehead thermometers
which make it easier. Forehead
termometers are thin strips or
disks which read a fever in less
than a minute, When they are
pressed to the forehead, the
thermometers light up to give a
reading. If you are taking your
own temperature, you have to
check the results in a mirror. But,
it is easy, and simpler than

Easy Way reading a standard thermometer.
to Take a Temperature

cold (kauld) ;

soguk olginlig

fever |'fi:ve(r) ): ates

to  toke temperature |teik
‘temperatfa(r) ) :atesini oicmek
forehead (‘forid) :  olin

to read -a tever ri:d 'fiva(r)):
ates derecesini okumak

to/ gi.\re' a reading [giv 'riidiyg) :
dereceyi gostermek

‘ta  light (loit) : yonmak

ta/ check ‘the results (fek
n'zalts) : sonuclor denetlemek
mirrar | ‘'mira(r) j: ayna

Paskalya

never passes without at least a million

hearts being broken. February 14th,
or 5t. Valentines day as it is better known, is
one of the most Important days of the year
for young lovers between the ages of 12 and
70.
The custom is to send a card to the one you
love. The card is usually decarated with
hearts and flowers and is never signed.
Millions of tiny hearts flutter as the postman
approaches the door. And if no cards come?
Heartbreak and tears, until next year
anyhow.

I n Europe and America, February 14th

custom ('kastam) :
gelenek

/to/ sign (sam) :
imzalomak

/to/ flutter ('flate(r)):
carpmak, cirpmak

'to/ decorate ('dekareit) :
slslemek

/to/ approach (e'prautf) :
yaklasmak




time for movies, the theatre,
television and, for the lucky,
even video. What can be more fun
than staying at home, and having
your favorite shows and films right at
your fingertips?

We are all aware of the video
revolution and what it can mean. But,
a much more quiet electronic
revolution has been taking place; that
is, the home computer. The computer
has been with us for over thirty
years. It calculates the speed and
orbit or rockets in space as well as
our telephone bills. It used to have its
own experts and language, and it
was very remote for the
man-on-the-street. Not anymore.

T he holiday season means free

Stay Home with a
Home Computer

Now, for as little as 15,000 TL,
anyone can have his own home
computer. It is so emall that it can fit
in a brief case. Any notes, messages,
telephone numbers, important dates,
expenditures, and even class notes
can be fed into its memory and
stored. Sinclair, which is one of the
largest manufacturers of personal
computers, has sold over a million
setsin less than a year.

holidoy season ("hnlade:r 'si:zn) :
tatil dénemi

lucky ('lak) : talihli

right at your finger tips (rait =t
jour 'fiyga(r) tips) :

elinizin altinda

revolution (‘reva'lu:jn) : devrim
home computers (haum

kam'pju:ta(r)s) : ev bilgisayarlar
bill (bil) : fatura

remote (ri’'maut) ;

uzok, yabanci
the man-on-the-street (da man
nn da strizt) : siradan biri

to fitin (it in): sigmak
date (deit) : tarih

class nates (kla:s nauts) :
ders notlari
to be fed (fed):

kaydedilmek
memory (‘'memar) :
to store |sto:r)):
depolarna
manufacturer

hafiza

The End of the Record

nother major change is with
A record players. They will
shortly go through a revolution,

too.

A new record player is being
launched in Europe and America.
What makes this record player so
different is that electronics replaces
the normal mechanical components,
This record player will use a laser
beam in place of the traditional
stylus. The records for this system
will have no grooves. The will be only
12 cm in diameter, and they will give
up to an hour’s be only 12 cm in
diameter, and they will give up to an
hour’s music on each side. It will be
almost impossible to scratch them
and they will be unaffected by static
or dust. But most important of all is
that reproduction will be vastly
superior.

record player |n'ka:d ‘plea(r) j;
pikap

to launch (la:ntf) :

pivasayao slrmek

to replace (n'pleis) :

yerine gecmek

component (kam’'paunant) : parca
laser beom ('leiza(r) bi:m) :

leyzer 1sin

tracditional stylus (tra'difan| stailas)
geleneksel pikap idnesi
groove (grusv) @ yiv

to, scratch (skraetf): kazimak
unaffected ('ana'fektd) ;
etkilenmemis
dust (dast): toz

reproduction ('ri:pra’dakfn) : kayit
vastly (va:sth): cok
Superior (su'piaria(r)): (stin
obsolete ('nbsali:t) : modasi gecmis

| 'manju'faktara(r)) : imalatc




THE BEAUTIFUL GIRL HABIT:

How I kicked it?

ust take my word for it- Claire was beautiful;

lustrous auburn hair, slate green eyes, and the

rest. From the first moment | met her, | was

-smitten. And for the first five or six weeks that
we went out, | was so busy impressing and .
entertaining her, and so enthralled by her beauty that
| never noticed she had the intelligence of a ripe
Zucchini

The night it dawned on me, | was positively
flabbergasted and was not my usual chatty self.
Instead, | really listened to what she had to say -
about how to whiten blue jeans, or which were her
favorite television characters and why or how every
problem she had was someone else’s fault. Her
thoughts were petty, often vindictive and always
maniacally self obsessed. She wasn’t, when you
came right down to it, a very nice person. And my
infatuation with her - which died that very moment,
didn’t say much for my own intelligence or maturity.

Most of us are taken with the old “beauty equals
virtue” notion, that is the absurd idea that because
someone happens to be good-looking, he /or she/ is
also gifted with extraordinary intellect, rare
sansitivity, and so on. If you ask people on the street
whether they think beautiful people are better than
most human beings, they'll probably scoff and say of
course not. But watch them in action. You will
discover that, more often than not, books are judged
by their covers; the text within is presumed to be just
as good or bad as the jacket indicates. Men are
especially guilty of this behaviour. Among men, your
ability to land a glamourous woman signals your
status, your power, and your very masculinity. A
pretty woman is a medal on your chest, and every
time you notice another man turn to look at her on the
street, you rise another inch in your shoes. ( Unless
you are insecure about your relationship with her, you
can get very jumpy.)

One of the first things a man dreams of acquiring if he
should ever strike it rich or famous is a beautiful girl
friend. Judging from the capsule histories of celebrity
men in the gossip magazines, it is one of the first
things he does acquire, even if it means shedding his
previous companion. | don't see -nor can | even
imagine- many women ever doing the same,

On the brighter side, a man can grow more sensible.
Take me for example. Not only am | older and maybe
even a bit wiser, | am undoubtedly more secure about
myself as a person. | don't need a woman to wear as a
decoratin; | need her as a companion and source of
joy. Nor do | need other men’s approval.

I have also found that the more you care for someone,
the better looking she becomes. In a couple of
instances | can think of, | started dating perfectly
ordinary-looking woman, only to discover some
months and much love later, that | was walking arm in
arm with a stunningly beautiful creature. On these
occasions, | rose that extra inch in my shoes all by
myself,

HIS Al

namin bana - Clarie glzeldi; parlak kizil saglar,

kursun yesili gdzler, ve daha neler. Onunla ilk

karsilagtigim anda garpildim. Ve beraber

¢iktigimiz ilk beg alti hafta stiresince, onu
etkilemek ve edlendirmekle o kadar mesguldum ve
guzelligi ile &yle buyulenmistim ki; onun olgun bir
dolma kabaginin zekasina sahip (mankafa) oldugunu
hic farketmedim?

Kafama dank ettigi gece, tamamen saskina ddndiim,
ve her zamanki konuskanhdim yok /oldu/. Onun
yerine, blucinlerin renginin nasil beyazlatilacadi, veya
onun gozde televizyon harmanalarinin kimler
(hangileri) oldugu ve her sorununun nigin ya da nasi|
bagka birisinin hatasi oldugu hakkinda aniattigi
Iseyleri/ dikkatle dinledim. Dustinceleri bayagiydi,
sik sik kinci ve hastalik derecesinde kendi etrafinda
yogunlasiyordu. Acikcasi, cok dizgiin (iyi, efendi) bir
kigi degildi. Ve ona olan delicesine sevdamin tami -ki
aninda yok oldu - benim kendi zeka ve olgunlugum
hakkinda hig de iyi seyler séylemiyordu.

Cogumuz eski “guzellik erdem demektir’ sanisina
inanirz, bu /sani/ biri gtizel oldugunda onun ayni
zamanda olaganista zeka, nadir duyarhk vb. ile
bezendirildigi giiliing fikirdir, Sokaktaki insanlara,
guzel kisilerin insanlarin cogundan daha iyi oldugunu
dustntp distinmediklerini sorarsaniz, muhtemelen
alay ederler ve elbetteki hayir derler. Ama, onlari /bir
de/ eylemde seyredin. Gogunlukla, kitaplarin,
kapaklarina gére yargilandiklarini icindeki metnin
sadece kagit kabin gosterdigi kadar iyi veya kot
oldugunun varsayildigini géreceksiniz. Erkekler, bu
tavirda 6zellikle sucludurlar. Erkekler arasinda, sizin
cazip bir kadina konma (elde etme) yetenediniz, sizin
konumunuzu, glciniiza, ve tam erkekliginizi,
gdsterir. Guzel bir kadin gogstnizde bir madalyadir,
ve caddede, baska bir adamin donip ona baktidini her
farkettiginizde, baginiz gde erer (g6gsiiniz biraz
daha kabarir). (Megerki onunla olan iligkinizde
givensiz olsaniz; o zaman gok sinirlenirsiniz.)

Bir erkegin, eder beklenmedik bir servete veya (ine
kavusursa, elde etmeyi dusledigi ilk seylerden biri
glzel bir kiz arkadastir. Dedikodu dergilerindeki tinli
erkeklerin kisa yasam &ykiilerine bakilirsa, eski
arkadasini (esini) basindan atmak anlamina gelse
bile, bu bir erkedin elde ettidi ilk seylerden biridir.
Aynisini yapan gok sayida kadini ne gérilyor ne
tasavvur edebiliyorum.

Isin umut verici tarafi, erkeklerin olgunlastikca
mantikli olabilmeleri. Ornedin ben. Ben yalniz daha
yas! ve belki de biraz daha akilli degil, kuskusuz, bir
insan olarak kendimden daha eminim. Yanimda bir
siis olarak tasimak i¢in bir kadina gereksinim
duymam; ona bir arkadas ve nese kaynagd olarak
gereksinim duyarim. Ne de diger erkeklerin onayina
ihtiyacim var.

Ayrica, biriyle ne kadar ilgilenirseniz, onun o kadar '
glzellesecedini de égrendim, Distnebildigim bir Iki '
Ornekte; tamamen siradan gériiniislii bir kadinla
¢ikmaya basladigimda, sadece bir kac ay ve pek cok
sevgiden sonra fevkalade gizel bir yaratikla kol kola
ylrddigimi gérdtim. Bu durumlarda, gégstm
sadece kendi becerimden dolayi kabard].

T
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Who makes
the first move?

n the theory, it is easy to believe that a girl

can talk to a bay first. But when a woman

meets a man she likes, the theory gives way

to irrational fear. She cannot approach him!
Why!

There are certain myths about what men think about
the girls who approach them. These stop many girls
from taking the initiative.

There is the fear, for example, that he’ll think
something is wrong with the woman. Or, that most
men are intimidated by a girl who takes the initiative.

Such worries are completely unfounded. All a man
sees is what the woman projects. If she is relaxed,
smiling and friendly, he will think that she is a friendly
woman -that is, unless there is something wrong

with him.

Most men are actually thrilled by the prospect of
women doing some of the initiating. The reason | am
sure, is that I've done lost of research and in the
course of interviewing hundreds of men, | have asked
attractive men “Would you let a woman take the
Initiative?”. Their unanimous response ranged from
“gladly” to “absolutely”.

The overwhelming consensus was that a girl’s first
words should be direct and show an interest. For
eéxample, something trivial, like “Great music, isn’t
it?” or “You looked bored.” As long as the girl is nice,
and asks about what the boy is doing, or takes an
interest in the newspaper or the magazine he is
reading; all she has to say is “Hello!", and the boy
responds immediately.

Men say thet they love the idea of sharing the
responsibility of making the first move. It is such a
strain always to have to be the one who risks
rejection. Even though they assume that it is their
Irisponsibility to initiate an introduction, they don’t
ke it,

ik adimi kim atar?

eorik olarak, bir kizin bir oglanla ilk konugmayi
yapabilecegine inanmak kolaydir. Fakat bir
kadin begendigi bir erkekle karsilastiginda
teori yerini mantiksiz bir korkuya birakir. Ona
yaklasamaz! Neden?

Erkeklerin kendilerine yaklasan kizlar hakkinda ne
disundikleri hakkinda bazi dogrulanmamisg inanglar
var. Bunlar pek.cok kizin ilk girisimi yapmasini
engellemektedir.

Ornegin kadinda bir terslik oldugunu diginecegi
korkusu vardir. Ya da, erkeklerin gogunun ilk adimi
atan kizlardan géziiniin korktugu (rahatsiz oldugu)
/korkusu/.

Bu tdr endigeler tamamen temelsizdir. Bir erkek
sadece kadinin yansittigini gérur. Eger o, rahat, guler
yuzld ve igten ise, o onun igten (dost) bir kadin
oldugunu  dusUnecektir; yani, onda bir eksiklik
olmadikca bu boyledir.

Erkeklerin cogu bazi girisimlerin kadinlar tarafindan
ele alinmasi fikrinden gergekten ¢ok hoglanirlar.
/Bundan/ emin olmamin nedeni; pek cok arastirma
yapmig olmam ve yiizlerce erkekle roportaj yaparken,
cekici erkeklere “Bir kadinin ilk adimi atmasina izin
verir misiniz?" /diye/ sormus bulunmam ve onlarin
ortak yanitlarinin “memnuniyetle” ile “kesinlikle”
arasinda farklilik gbstermesidir.

Biiyiik bir cogunluklia iizerinde birlesilen goriis, bir
kizin ilk s6zclklerinin dolambagsiz olmasi ve
ilgilendigini belirtmesinin gerekli olduguydu.
Ornegin, “ /Ne guzel mazik, degil mi?” ya da “Sikkin
gdrindyorsunuz.” gibi 6nemsiz birseyler. Kiz nazik
(hos, tath) oldugu ve oglanin ne yaptigini.sordugu ya
da okudugu gazete veya dergiyle ilgilendigi strece:
butan soyleyecedi “Merhaba!” dir, ve delikan!i aninda
karsilik verir:

Erkekler ilk adimi atmaktaki sorumlulugu paylasma
fikrini cok sevdiklerini séyltyorlar. Her zaman
reddedilmeyi goze alan kisi olmak zorunda olmak cok
zorlar. Bir tanigmayi baglatmaktaki kendi
sorumluluklarini kabul ettikleri halde, yine de bu
ligil sevmezler.

I believe you when you say you'll call me in
the city, but as a taken of good faith,
canldn’t you give e yowr watch to hold?™

as g token of good faith/ bir iyi niyet gostergesi olarak

®




auno Koivistois a
Finn. He lives in
Lahti, a small town
near Lake Paijanne |
in Finland. Lahti is
famous for its snow,
skiing and Lahti Ski
Stadium where each year
Finlandia Ski Race
Organization Committee
holds ski races. Koivisto
is a ski instructor in
Lahti. He is one of the
best and most famous.
However, taht's not his
only occupation. He is
also a part-time hunter,
and an excellent
marksman. 1982 was not
a very good year for
Koivisto. During an
especially difficult jump
(see the photograph
above left which was
taken a few seconds
before his fall) he fell and
was badly injured.

gl
D LAHTI
TO SUNL

had | no l

yamas Doctors told him that he
couldn't ski for at least
two months and
suggested that he take a
holiday. Koivisto had to
agree. He opened an
atlas, closed his eyes and
pressed his finger to a
spot which, he hoped,

I'd have ﬂ““

would be on the
Mediterranean. It was!
He read the name
AT s Antalya! Read on and
Sin lahtl (ffth from righ) hear what he has to say!

“That's where | got my sun tan.”
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the only Antalian | know who
swims all year round. He is the
one who taught me to surf.

- Tell us, did you see any of the
city itself?

- Yes, | did. Did you know that
Antalya is a very old city? It was
established by king Attalus of
Pergamum in around 2nd century
B.C. Attalus was the king of
Pamphilia as well. There is an
excellent motel in Side by that
name or they tell me. Anyway, the
city’s importance increased during
the time of the Roman Emperor
Hadrian. Later it became the most
important port of the Seljuk Turks.

- Have you visited the Yivli
Minaret?

- Yes, | have. | even took a picture
of it. At the foot of the minaret
there is an ancient church, which
was converted into a mosque by
Aladdin, Aladdin...

-Aladdin Keykubat.

- That's right. He is the one who
defeated the First Crusaders.

Anyway, it is now a museum. |
love the Karatay Medrese. That is
in the centre of the city. It's one of
the finest examples of Seljuk art.

You have learned practically
everything about the city, haven't
you?

- | tried to, but | know it's.not
nearly enough. | know, for
example, that about 27 kilometers
from here cavemen of the
Paleolithic age dwelt in Karain. |
haven’t had time to go there. Also
| would like to have gone on the
Blue Tour which | couldn’t. | didn't
even have enough time to see

much of the local architecture. |
loved those houses. They have
such beautiful lines. They must
have been truly beautiful when
they were new.

- What did you think of the food?

- Before | tell you what | thought of
the food, | must remind you that
Antalya produces about 26% of
Turkey's fruits and vegetables.
Right?

- Right.

- Also, it has over 5 000 hot
houses, which grow everything
from aubergines to cucumbers.
citrus and banana trees do not fit
in hot houses, but no matter. |
have had more oranges than you
can imagine! As for the food, | ate
so much that | don't think | can
stand on skis without breaking
them. That raki of yours! Good
heavens! You should’ve seen me
competing with the belly dancer!
By the way, she gave a
photograph of herself as a
souvenir. Here it is. Isn’t she
beautiful ?

- We have a feeling that it won't be




long before we see you in Antalya
again.

- Are you kidding? As soon as |
save up fora yacht and a surf
board, I rush down to Antalya. I'd
like to see Ali’s face when he sees
me cruising in, in my own yacht!

Yardim Cantasi

instructor (in'strakta(r)):
Ogretmen, editmen

occupation ('okju'peifn) : is,
meslek

marksman (‘ma:keman) : nisanc,
/to be injured (‘indza(r)d):
incinmek, yaralanmak
Mediterranean (‘'medita’reinian :
Akdeniz

to. have scme thing against
(hv snmem a'genst) :

kars! cikmak, begenmemek
heavens, no (‘hevns nau): ne
munasebet anlaminda

vastly (va:sth) : cok, biyik olciide
snow-capped Tauruses (snau
kaepd 'to:ras) : karla kapl (&rtiilii)
Toroslar

quite that color (kwait deet
'kala(r)): onun gibi bir renk

/to/ balance ('baelsns): denge
saglamak, dengelemek

Pergamum (p3:gemam): Bergama
“to/ convert into (kan'v3:t 'inta) :
dénustirmek, cevirme..

First Crusaders (F3:st kru:'seidaz) :
Birinci Hacli Seferi'ne katilanlar
anyway (‘emwei) : herneyse
practically everything (‘prasktikh
‘evnigig) : hemen hemen herseyi
nearly enough (‘meh i'naf) :
gerekliye vakin

caveman (kelvmaen) : magara adami
Palec!ithic age ('psheu’lieik eids) :
Yontma Tas Devri

/to/ dwell in (dwel in) : oturmak,

ikamet etmek P
Blue Tour (blu: tua(r)): Mavi
Yoleculuk
- hct house (hot haus): ser,
limonluk

aubergine ("aubagi:n): patlican
citrus fruit (‘sitras fru:t) :
turuncgiller

Good heavens! (gud hevns) :
Aman Yarabbi!

1o’ compete (kem' pi:t) :
yanismak, rekabet etmek

® belly dancer (’'beli da:nsa(r))

- dansoz

souvenir ('su:va’'nia(r)): hatira
/to/ kid (kid) : takilmak, saka
yoluyla alay etmek




went to Avignon once with

Raoul. We went to find a

water tap and bring back a

bride called Laura. Laura
had advertised in the Marriage
Section of the local newspaper: “I|
am tired of being alone, | want to
marry.”

Let me begin with Raoul. He was a
plumber. He was a very careless
and destructive man. If he tried to
take a pipe out of a wall, the whole
wall came. Whatever he tried to
bend broke off. He didn't know his
own strength. He seldom looked
where he was going. When he fell
down, the earth shook.

| don’t know why | liked him.
Perhaps | was curious. He was like
an infant giant. When | listened to
his stories about what he ate and
drank, | was like a man in a dream
- barrels of oysters, drums of red
wine,whole oxen fresh from the
spit. He often ate so much that he
was ill. This affected his work.

Now this absolute foal of a man
had a silent, morose mate. His job
was to pick up after Raoul.
Anyway, one of them broke my
garden tap. The tap wasn’t
replaceable. So Raoul had to go to
the wholesaler in Avignon.

Adapted from a story

by Lawrence
Durrel

1912’de dogan ingiliz yazar Lawrence
Durrel egitimini Hindistan ve Ingiltere’de
yapti. Durrel iiniversiteyi bitirdikten sonra
Disisleri Bakanhdi’'nda calhisti. Bu girevde
oldugu yillarda Giiney Amerika, Kibris,
Misir ve Yunanistan'a gonderildi. Ik kitabi
1937'de yayimlandi. Lawrence Durrel,.
deneyimlerini caligmasina malzeme olarak
kullanarak roman, makale, seyahat kitabi
ve siirler yazdi. iskenderiye Dortligii’ niin
yayinlanmasiyla uluslararasi isim kazandi.
Bunlar; ‘‘Justine’’, ‘‘Balthazar"’,
““Mountolive’’ ve ‘‘Clea"’ isimli
romanlanidir, Durrel halen seyahat etmeyi
ve yurtdiginda yagamay siirdiirmektedir.
1980'de yayimlanan son romaninin ismi
“*Smile in the Mind's Eye’'dir.

AVIGNON'LU
LAURA

en Avignon'a bir kere

Raoul’le gittim. Bir su

musludu bulmak ve Laura

adli bir gelini getirmek Gzere
gittik. Laura yerel gazeténin Evlilik
balumi’ne ilan vermisgti.
“Yalnizliktan biktim, évienmek"
istiyorum.”

Raoul’le baglayayim. O su tesisati
tamircisiydi. Cok dikkatsiz ve
sakar bir adamdi. Eger bir
duvardan bir boru gikarmayi
deneseydi, batun duvar ¢okerdi.
Biikmeye calistigi her sey kinlirdi,
Kendi kuvvetini bilmezdi. Gittigi

yere nadiren bakardi. Dostnce yer
sallanirdi.

Onu nigin sevdigimi bilmiyorum.
Belki de merak ediyordum. Bir dev
bebek gibiydi. Onun yediklerinin
ve ictiklerinin dykulerini
dinledigimde, riiya géren bir adam
gibi oluyordumwariller /dolusu/
istridye, figilar dolusu/ kirmizi
sarap, sisten yeni indirilmis batdn
bir 6kiiz. Sik sik o kadar ¢ok yerdi
ki hastalanirdi. Bu isini etkilerdi.

Simdi, bu bisbuttn aptal adamin
suskun,suratsiz bir yardimcisi
vardi. Gérevi Raoul'un pesini
toplamakti. Her ne olduysa,
onlardan biri benim bahge
muslugumu kirdi. Muslugun yerine
baskasi takilamazdi. Bu yozden,
Raoul'un Avignon’daki toptanciya
gitmesi gerekirdi.




“Why, he said, don’t you come for the ride?”

Then he blushed and added: “| have to go there
anyway. | will arrange for my marriage.” He showed
me the advertisement in the paper. He had been in
touch with the girl. And the girl sounded rather
promlslng. They had agreed to meet, He added
hoarsely, “Her name is Laura.”.

He was quite dazed at having confided in me. | had a
feeling of sympathy for the poor girl. | was worried
about her. With such an infant giant anything might
happen.

| said | would go. | have always been a foolish,
intemperate and hasty man. So Raoul appeared early
one afternoon in a strange wagon. The wagon was full
of screws and pieces of pig iron. His mate sat behind
with a jug full of wine. He frequently passed the jug
around and each of us took a sip. Raoul became
extremely talkative. He was pleased to explain his
philosophy of life to me.

“] would never have gone for

a girl from one of those agencies,” he said. “You
never know what you get from an agency. But a girl
who pays for her own advertisement is clearly
serious. Her advertisement ran for over a week before
| answered. | must have cost her quite a bit. She
sounds all right from her specifications. But one can
easily be mistaken.” He sounded as if he were thinking
of buying a barge.

Clearing his throat, he continued, “First of all she is
religious. She is of a.good family. Her father was a
well-digger and she has a vineyard. She is strong and
capable of a child or two. Lastly she is a Cordon Blue
(1). This is the only point on which one has to be
careful. One can pass these cooking exams through a
bit of influence. So | am goina slowly. We'll try out
her ragout-my favorite. If her ragout is good...”

We all licked out lips and passed the blue mug of
wine.

“Mind.you,"” added Raoul, “one can easily make a
mistake. It comes from lack of details in
advertisements. Nobody confesses to the sort of
faults wihch may harm marriage. For.example | would
like to find out whether she negs. Similarly, she
shou'!d know if | snore, or if | am bad-tempered in the
mornings, or whether | wash the razor and the brush
after using. There are many such small questions.
These sometimes make or harm a marriage. A friend
of mine got his wife from an agency. He found out too
late that his wife liked the music of Chopin. All day
long she was glued to the radio. She would not'play
bowls. She hated the smell of drink on his breath.
Naturally they are divorced now.

“Now as for Laura, she confesses that she is often

melancholy. | think it is due to being alone. Her

parents are dead. She works part-time in a shop. All

this will have to be gone into. Also she says that she

does not dance very well. This makes me doubtful, for
love a good dance. However, we shall see.”

Surprisingly his mate opened his mouth to say,
“Ah, she is probably a whore.”
Raoul shook his head sadly, “You,” he said softly,
.Never believe anyone. Pass the wine."”

Will.you bring Laura back?” | said.

Neden, dedi, sen de gelmiyorsun? Sonra kizardi ve
ekledi: “Ben nastlsa orava gitmek zorundayim.
Evliligimi diizenleyecegim.” Bana gazetedeki ilani
gosterdi. Kizla baglanti kurmustu. Ve kiz oldukca
iimit verici géruntyordu. Bulusmayi
kararlagtirmiglardi. “Adi Laura’dir.” /diye/ boguk bir
sesle ekledi.

Bana sirnni aciklamaktan oldukca saskindi. Zavalli
kiza kargi bir sempati duyuyordum. Onun igin
endiseliydim. Béyle bir dev bebek ile hersey
olabilirdi.

Gidecedimi sdyledim. Ben hep akilsiz, tagkin ve
aceleci bir adamdim. Boylece bir 6dle sonrasi
baglarinda, Raoul tuhaf bir pikabin icinde gérindi.
Pikap, vida ve pik demiri parcalariyla doluydu.
Yardimcisi sarap dolu bir siirahi ile arkada
oturuyordu. O arada bir sirahiyi elden ele dolastirird:
ve her birimiz birer yudum alirdik. Roal miithis
konuskan olmustu. kendi yasam felsefesini bana
anlatmak hosuna gidivordu.

"Ben asla bu ajanslardan birinden bir kiza talip
olmazdim,” dedi. “Bir ajanstan ne aldiginizi asla
bilmezsiniz. Fakat kendi ilani igin para Odeyen bir kiz
kesinlikle ciddidir. Ben yanitiamadan &nce, ilani bir
hafta yayimland:. Ona olduk¢a pahaliya mal olmus
olmaliyim. Gzelliklerinden iyi gibi géruntyor. Ama
insan kolayca yanilabilir.” Bir mavna satin almayi
dustnlyormuscasina konusuyordu.

Bogazini temizleyerek strdardd, “Herseyden dnce
dindardir. lyi bir ailedendir. Babasi bir kuyu
kazicisiydi ve /Laura’nin / bir badi vardir. Gucli ve
bir-iki gocuk dogurabilecek gibidir. Son olarak/da/ o
bir Mavi Kordon’dur (1). Insanin dikkatli olmasi
gerektigi tek nokta bu, Insan bu ascilik sinavlarini
biraz torpille gecebilir. Bu ylzden igi agirdan
aliyorum. Sebzeli yahnisini deneyecegiz- en cok
sevdigim. Eder sebzeli yahnisi iyiyse...”

Hepimiz dudaklarimizi yaladik ve mavi sarap kupasim
/elden ele/ gecirdik. “Aklinda olsun,” /diye/ekledi
Raoul, "insan kolayca bir hata yapabilir. Bu,
ilanlardaki aynnti eksikliginden oluyor. Hic kimse
evliligi incitebilecek tirden eksiklikleri belirtmez.
Ornedin, ben onun dir dir edip etmedigini 6grenmek
isterim. Aym sekilde, o da benim horlayip
horlamadigimi, veya sabahleyin aksi olup
clmadigimi, ya da kullandiktan sonra tras makinasi ve
fircayi yikayip yikamadigimi bilmelidir. bunun gibi
pek cok kuguk soru vardir, Bunlar bazan bir evliligi
yapar ya da zarar verir. Bir arkadasim esini bir
ajanstan buldu. Onun Sopen mizigini sevdigini gok
geg anladi./ Kadin/ giin boyu radyoya yapisirds. Tip
top oynamazdi. Nefesindeki icki kokusundan nefret
ederdi. Tabii ki simdi ayndirlar.

“Laura’ya gelince, sik sik melankoli oldugunu itiraf
ediyor, Saninm bu yalmzliktandir. Anne-babasi oli.
Birdilkkanda yanim giin calisiyor. Batiin bunlarin
arastinlmasi gerekir. Ayrica, pek iyi dans etmedigini
de s&yluyor. Bu beni kuskulandiriyor, ¢tinki ben iyi
dansi severim. Yine de gérecegiz.”

Yardimcisi, sagartici bir sekilde, “Ah muhtemelen bir
fahisedir.” demek igin agzini acti,

Raoul Gizgiin Uzgidn bagini salladi, “sen,” dedi
yumusak bir sesle, “asla kimseye inanmazsin. Sarabi

ver. @




“First we must settle this matter of cooking. Then |
have to show her my papers. 50 she can see how
much property | have. They are certified by the
notary.”

“And if she is ugly?” | asked.

“Well, she looks all right from her photograph,” he
said. “Not beautiful but nice.”

The little pessimist behind us said,

“You can tell nothing from photographs. Do
photographs show wooden legs?” “In that case | shall
withdraw from the deal,” said Raoul. “1 do not want a
wife that one unscrews and hangs up on a nail each
night. We shall have to examine every possibility.”

The warm sunlight and the pleasant breeze came
through the windows. | became languid.

“What will you do when | am busy?” asked Raoul. He
did not wish to appear inshospitable. ““| could find
you a nice cafe.”

“Don't worry about me,” | said.

“But we must have a point of rendezvous. | will put
you down at the Grand Cafe.”

It was a good place of rendezvous.

“Now,"” said Raoul. “Let us meet here. If | don't come,
you keep returning every hour. If you don’t appear by
mid-night, | will return home. You can always come
by train tomorrow.”

| returned at twilight. The little square was humming
with life. A cool river breeze began shivering the table
clothes. | waited for Raoul. When the plumber
appeared, | was wondering whether to have dinner.
There was a|big smile on his face.

“Eh, alors!” he said. “She is all | thought and better.
We talked before a notary.”

“Is she coming back with you?”

Raoul shook his head, “She will come the day after
tomorrow by train. She has some things to do. But
first, we must visit her family house. We will have a
drink there. She promised that to her father’'s
memory. You will come, won't you? She is outside in
the car.” .

Laura was sitting in the front seat. Raoul introduced
us. He was nervous and he tried to offset his
nervousness.

Laura was all that | hoped she would be. She was tall
and strongly built. She had peasant hands. She was
beautiful, but her beauty was like some thing
perfectly designed for a traditional purpose. She was
the perfect peasant. She had very good grey eyes, a
short rather beautifully shaped nose and high
cheekbones. Her hair was done in a bun. It was dark,

thick and lustrous. Good teeth too. Racul was in luck.

“What did you think of her, eh? Isn't she fine? Just
what | needed,” said Raoul on the way back.

| agreed wholeheartedly.

“You look surprised,” he was saying. “But actually,
as | told you, it is all a matter of scientific judgment.
The golden rule is, Never trust an agency in a matter
of real importance.”

| told him | never would.

“Laura’yl getirecek misin?” dedim.

“Once su pisirme sorununu halletmeliyiz. Sonra da
ona kagitlarimi géstermeliyim.

Boylece ne kadar malkimin oldugunu

gorebilir. /kagitlar/ noter tarafindan onaylanmistir.”
“Ya ¢irkinse?” /diye/sordum. -
“Ama, resminde iyi gérandyor,” dedi. “Guzel degil
ama hosg.”™

Arkamizdaki kiictk kdtiimser,

“Resimlerden bir sey anlayamazsin. Resimler tahta
bacaklari gdsterirler mi?” dedi. “Bu durumda,
anlagmadan (pazarliktan) ¢ekilirim,” dedi Raoul,
“Birinih her gece vidalanim séktiidii ve bir civiye astid
bir es istemiyorum. Her olasihigi incelemeliyiz.”

Pencereden, ilik glines 15131 ve hafif riizgar geldi.
Mahmurlastim. “Ben mesgulken, siz ne
yapacaksiniz?" dedi Raoul. Konuklarina kars: ilgisiz
goranmek istemiyordu. “Size guzel bir pastahane
bulabilirim.”

“Beni merak etme,” dedim.

“Fakat bir randevu noktamiz olmali. Sizi Grand
Cafe'de indirecegim.”

/Orasi/ iyi bir randevu yeriydi.

“Simdi,” dedi Raoul, “Burada bulugahim. Eger
gelmezsem, siz saatte bir ugrayin. Eger siz gece
yarisina dogru gérinmezseniz, eve donecegim.
Nasilsa yarin trenle gelebilirsiniz.”

Alacakaranhikta dondim. Kigik alan yagamla
ugulduyordu. Serin bir nehir rizgan masa ortdlerini
titretmeye basladi. Raoul’u bekledim. Tamirci
gérindugunde aksam yemegini yiyip yememeqgi
dosunoyordum. Ylzunde genis bir tebesstm vardi.

“iste bu kadar!” dedi. “Tam benim diisiindiigiim gibi
ve daha da iyi. Noter huzurunda konustuk.”

“Seninle geliyor mu?”

Raoul kafasini salladi, “O 6bar gin trenle gelecek.
Yapmasi gereken bazi seylervar. Ama, ilk énce, aile
evlerini ziyaret etmeliyiz. Orada bir icki icecegiz.
Bunu babasinin anisina séz vermis. Gelirsin, degil
mi?/Kendisi/ disarida, arabada.”

Laura 6n koltukta oturuyordu. Raoul bizi tanigtirdi.
Gergindi ve telagini bastirmaya calisiyordu.

Laura tam umdugum gibiydi. Uzun boylu ve saglam
yapiliydi. Koyla elleri vardi. Guzeldi, fakat guzelligi
geleneksel biramag igin mikemmel bir gekilde
yaratilmis bir nesne gibiydi. Cok guzel gri gdzleri,
kisa oldukga gizel bigimli bir burnu, ve ¢ikik elmacik
kemikleri vardi.Saclan topuz yapiimisti. Koyu, kalin
ve parlakti. Disler de iyi. Raoul sanshydi.

“Onu naslil buluyorsun, Ha? lyi dedil mi? Tam bana
gdre.” Dedi Raoul geri donerken. Biitiin kalbimle
onayladim.

“Sasirmis goranuyorsun,” diyordu. “Ama gergekten,
sana soyledigim gibi, tamamen bilimsel bir yargi
sorunu. Ana kural, “Onemli bir sorunda asla bir
ajansa glvenme."dir.”

Ona asla giivenmeyeeedimi sdyledim.

___ngggg@_

1. Cordon Blue:Lokantalara ya da ascilara iyi yemek pigirmekten
dolay verilen bir odl.




December 31st

u very much for your letter and card. | received

terday. | hoP® you had a hapPy Christmas, but,

Judy, h you seem to know about Turkey! We don't
celebrate Christmas! 97% of the population js Moslem.

That dO€sS not mean people don’t know

who Jesus Christ was. In fact, we 100 recognize him as

a prophet, put no more or le rtant than the other prophets-
However, We have borrowed somethi t st. Tonight wé
will be celebrating the New Year. | WO der w e doing.

We will have a family evening. Last year we went to my uncle’s, and s
this year it is our turn to be the hosts to My uncle and his family-
is a good musician e with his uggz”. This is @
i sounds something like
| body- My uncle will
az. And he will sing and i tapping trays
g that comes to hand. i p a steady
m the kitchen. We ar ly with &

we

's gvenin i al enterlainment

Turkey. An 7 the New
everyone anad the

Every year o1 the Ist January, befo
think about what | did and what happe
Turkey. The new constitution was vot
unanimnusly. 1083 will prob
elections will be held since th
government. | have also had a good
looking forward t0 1983

Iking about your Christmas card, don't th offended; But, Judy,
{ Turkey \eave me spechiess. k e allowed

urkish women have exa
advantagé,.- they don’t have to do military

My father works for the post office and MY mother teaches in @ primary school. Our
grandmother lives with US- If she didn't, | don't think my mother could have kept on
working all these years.

No, | don’t g to football matches. | prefer pasketball- 18 pasketball popular in England?
you told me you like playing “Squash". what kind of game or sport is it? :

No, | don 't go 10 discos either. They are not very popular amongst young people here.
We seem 10 prefer Turkish folk music and folk dances, put | sometimes listen t0
Western nop music on the radio at the weekend.

| must return to my studies now. Because on Monday | will be doing dissection and it is
important that | know what I am doing in advance.

| hope to hear from you S00N-
Love, Mehmet




The Story of the
fEild MADE
HEART

1982 WAS NOT A VERY GOOD YEAR. ECONOMIC
DEPRESSION, WARS, AND HOLOCAUSTS, DID
NOT SPEAK HIGHLY OF MANKIND. THERE
WAS ONE EXCEPTION; THE MANMADE HEART!

iNSAN YAPIMI KALBIN OYKUSU

1982 PEK IYI BIR YIL DEGILDi. EKONOMIK
DURGUNLUK, SAVASLAR, VE KATLIAMLAR
INSANLIGA YAKISMAYAN SEYLERDI. /AMA/
BIR ISTISNA VARDI; INSAN YAPIMI KALP!..

nDecember 1982, 61

year old Barney Clarks

cardiac muscle was
swollen and flabby. His blood
pressure and pulse rate were
sinking. His skin was blue from
lack of oxygen.

The surgeons at the University of
Utah, removed Clark’s heart and
replaced it with a plastic-and-
aluminum device. This was the
first artificial heart implanted|in
a human being.

Dr. William C. Devries, 38, open-
ed Clark’s chest and removed
most of his own heart. He replac-
ed it with the artificial heart.
Some adjustments were made
and after seven and a half hours,
the chest was closed. Man had
made a heart and it seemed to be

working.

Two and a half days after
surgery, except for a minor
scare, Barney Clark’s blood
pressure and pulse rate were
strong and his skin had become a
healthy pink.

Jarvik-7, is the name of the ar-
tificial heart. It was invented by
Dr. Robert K. Jarvik. It is about
the same size as the human
heart. It has two hollow
chambers. Inside each chamber
there is a flexible plastic
diaphragm. These diaphragms in-
flate with the compressed air
coming through the tubes in the
patient’s abdomen. When the
diaphragms inflate, they push the
blood through the swinging
valves at the top of each ventri-
cle, into the circulation system.
The blood in the right ventricle is
pumped through the pulmonary
artery to the lungs to pick up ox-
ygen. Blood in the left ventricle
which had returned oxygenated
air shoots back out into the aorta
to nourish body tissues. The
tubes which come out of the pa-
tient’s abdomen are. tied to a
mobile control unit called the
heart-driver. The unit is as big as
a portable TV. This unit
regulates the pressure and speed
of pumping.

yasindaki Barney Clark'in
kalp kaslar: gigmis ve sark
migti. Tansiyonu ve nabiz atiglar:

I 982’nin Aralik /ayin/da, 61




catheters:
sonda, akag

oxygen-depleted;
‘ oksi-
jeni kalmamis

abdominal:
| karina ait

surgery:
cerrahiye -

=
diigiiyordu. Cildi o

ksijen eksikli

Utah Universitesi'ndeki cerrahlar Clark’in kalbini
yerinden gikarttilar ve onu bir plastik ve
aliiminyum aletle degistirdiler. Bu bir insana
nakledilen ilk yapay kalpti,

38 yasindaki Dr. William C. Devries, Clark’in
gbgsiinii agt1 ve kalbinin biiyiik bir kismini cikards.
Onun yerine yapay kalbi yerlestirdi. Baz:
uyarlamalar yapild: ve gégiis yedi buguk saat
sonra kapatildi. insan bir kalp yapmst: ve /bu
kalp/ caligiyor gibi gériiniiyordu.

Ameliyattan iki buguk giin sonra, nemsiz bir
korku hari¢, Barney Clark’in tansiyonu ve nabzi
giicliiydii ve cildi saghkl bir/gekilde/
pembelesmisti.

Jarvik-7, yapay kalbin adidir. Dr. Robert K. Jarvik
tarafindan icat edildi. insan kalbiyle hemen hemen
aym bdlcillerdedir. Bog iki karincig vardir. Her bir i : pi
btlmede (karincikta) esnek bir plastik diyafram yer E&Mﬂﬂg‘;ﬁﬁﬁ;’g,ﬁ{,ﬁ;
alir. Bu diyaframlar, hastanin karin boslugundaki s;lfpliéd-by bulkier stationary eq
tiiplerden gelen tazyikli havayla siserler. fails, the system is geared to switg
Diyaframlar sigince, kany, her bir karincigin S
tepesindeki acilip kapanan kapakeiklardan kan
dolagim sistemine iterler. Sag karinciktaki kan,
akciger atardamarindan (arter) /gecerek/ oksijen
almak icin akcigerlere pompalanir. Oksijenli
havay getirmig bulunan sol karinciktaki kan,
viicudun dokularim beslemek icin aorta (kam
'yiirekten viicuda nakleden sahdamar) fiskirir.
Hastanin karin boslugundan disar1 gikan kalp
-siiriicii adl tiipler seyyar bir kontrol aygitina
baghdirlar. Aygit portatif bir televizyon kadar
biiyiiktiir. Bu aygit, basinci (tansiyonu) ve pom-
palama hizini diizenler.

THE SUPPORT SY




A COUPLE oF PAYZS PASSED
AD I &AW NOTHING MORE OF

oA ...

THEN oONE MOENING...

WE AZE SolNE To TOWN To wo
SpME SHOPPING WOULD You

LiE To COME WITH ve?

Birkag giin gecti ve Dogan'1 gdrmedim.

OF couReE &he WoULP!

LEANDMOTHER |

~Tabii ister!..
—Babaanne!..

Derken bir gin, .. )
- Kasabaya, alisverise gidiyoruz. Bizimle gelmek ister misin?..

1

THANK® Do, BoT 1'VE
&80T 8oMe WIEK To [0
THI® MOENING!

=

= ¢F
-

L 5

A= ~1_/J )
S

7 i

-

mﬁ\ SN A

—5aqol Dogan, ama bu sabah yapacak iglerim var.

\onopNGe | OFF You 60 NOW!

WELL ALLEGHT.
TwoN'T g A MINUTE!

~—

- JAlEe FATHEE (2 A
slupeoes Ae SHE 1]

— Sacmalamal.. Kalk git!..
~Tamam, peki. Hemen geliyorum.

— Jale'nin babasi da Jale kadar inatgidir.




SORRY |IF You ABE S@UAGHER! IT'S ONLY A LITILE
e BT ITLL eET Ue TUere!

T2 FINE,
THANKS VERY MUcU.

=X

&

~ Sikigtiysan, bagjigla!.. Ufacik bir araba ama bizi kasabaya gotlrir,
- Ziyani yok, ¢ok tesekkUr ederim.

I HATE MOToE CAES, ANp THeY

ALL THESE TovesTs!

TUeY 25 JueT
=y | ENTOYiNG
—14 | THEMSELVES | ANP

— Otomobilierden nefret ederim, onlar da benden nefret eder!..
= Aman bu turistler!..
- Sadece egleniyorlar, zaten turistiere intiyacimiz var.




Loor WHKT T 'VE FONP!A TEA ___--/-"‘ﬁ\ | T NeED A HAMMeR. LET'S
SeAINER for ceANPMoTHER ! THE Feurm Looke WALK TOWN To mﬁf HAZDWEAR

PoN'T FoseT To BUY LOVELY SHoP.
ZoME MEAT!

3 T'M BEAT.LETS HAVE
A QUP OF TEA
SOMEWHERE .

- Bakin ne buldum. Babaanneme bir gay siizgeci,  —FEtalmayi unutmal.. — Meyvalar gok giizel gériintiyorlar, —Bana bir gekic lazim. Nalbura dogru yiiriiyelim.
—Ben oldim. Bir yerde bir cay icelim, haydi...
LoVELY ATy You SHoulP TASTE
MY GEADMOTHER'S /

PoeS
STILL BAKE?

OH YeS!

—Barekler gizel!..
—Babaanneminkileri tatmalisimiz!,
- Hala /borek/ yapiyor mu?..
~Evet, tabii.

You S6E VEAEZ WE DON'T WANT 10

e e ao | IEREEEE WE KRN TT2 NoKie oF cue
AN 120LLTED PLACE. oHe LIke® IT! | (o Moo p T e e e Wi e
SDCALVELR 1 ﬁ:ueu WE ABE NOT Hf}zﬁ To
e KeeEr AN EYE ON HER.

TS q I--

WE THOUGHT RECENTLY THAT HeR |
EVES WERE FAILING.

—~ Bilmem anlatabillyor muyum canim, biz karigmak istemiyoruz, Biz|

— Bu kadar 1ssiz bir yerde tek bagina yasayabilmesi hayret verici. ilgilendirmemesi gerektigini de biliyoruz ama, yash hanimefendiyi gok
— 0 dyle istiyor. i . Seviyoruz ve kigin bizim burada olup ona bakamiyacagimiz

~ Son zamanlarda gozierinin bozuldugunu saniyoruz. zamanlarda ona ne olacafini merak ediyoruz.

— Bir giin az daha kendisini hagliyordu. — Biz de merak ediyoruz.

@




queT =
KNEW WHAT THEY WEFEE.

\

AM BUBE. E FEFEL CERTAIN You Mus
J;,AJE SOME PLANS For Heg.| WG"UEPT WE CAN TAKe
LIEVE OUB MINGS IF WE CAEE OF OUE OWN
THANK YoU { Now ~

MY WIFE & RIBHT I TS NONE
OF OUE BUSINESS, JALE. YOU

WSt FECNE o Kbt
LIKE BUEY oty FERING

Gy

I'M SURE JALE UNDERSTAND:ONE MUST
HAVE CONCERN FOR ONE'S NEISKEZOURS.

IF You'LL EXCUSE
Mg, I WILL 60 AND
WAIT Foe You IN

~Bundan hic kuskum yok. Onunla ilgili bir takim planiar yapmig oidugunuzdaﬁemimz. Ne
planladiginiz) bilirsek, bizim de igimiz rahatlar.

—Esim hakh, bu bizim tstimiize vazife degil Jale. Eer herkesin igine burnunu sokan iggiizarlar

gibi garinlyorsak, badigla.

— Biz kendi ailemize bakabiliriz, tegekkirler! Simdi eger izin verirseniz,
gidip sizi arabada bekliyecedim.

— Jale’nin anladigindan eminim, Insan komgulari ile ilgilenmell.

I Beplizep THAT MY 6RANPMOTHER WAS A

ON THE WAY BACK , I i NOT SAY A WORD. THE OZAKAN'S
WERBEN'T TALKING MUCH EITHER.THE WRATHER WAS

NICE AND WARM.T ALMosl  WOZED.

2o0PcE OF WORRY. PEOPLE CAZED ABcUT HER,
ANp PEEHAPS BLAMED Ve FOoR LEAUING HeR
20 ALONE LIKE THIB.IT WAS [FSHE HAZ NO FAMILY.

|

w0

-
Geriye donerken ben bir tek kelime konugmadim. Ozakanlar da pek konusmadilar. Hava ilik ve

kaynag oldugunu farkettim. Insanlar onu seviyorlar

Babaannemin bir lzinti
ve belki de onu bu kadar yalmz biraktigimiz igin bizi sugluyorlardi,

Sanki kimsasi yok gibiydi.

s "5
N e SRANOMOTHER /
e W ool 5
¢ '.:._'., & L ..

TALE! YOUR GRANNY'ZS
Upuse & o0 FlRE]

glzeldi. Nerdeyse uyuyacakiim.

/

GEANPMOTHER !/

— Jale, ninenin evi yaniyor!,.

— Babaanne, babaanne!..
— PEVAAMy A2

@




PERSONAL

Bu sayidan baglayarak, Bizim
ENGLISH, okurlarna diinya
olaylar hakkindaki fikirlerini
duyurma olanagim sunuyor.
Amacimz, her ay giincel bir konu
iizerindeki diigiincelerinizi
arastirmak ve birbirinizi
tammamza yardima: olmak,
Secilen konular hichir sekilde
politik olmamakla beraber,
catismah konular olacag igin
arastirmaya katilan okurlarimizin
adresleri gizli kalacak.
Bu ayin kenusu yapay kalp ve
organ nakilleri. Yapay kalp
hakkindaki yaziy1 “Science and
Technelogy” béliimiinde
bulacaksimz. Bildiginiz gibi bu
olay 1982'nin en onemli
gelismelerinden biri. insan
viicudunun degistirilebilen
parcalarmin sayisi giin gectikce
artiyor. 1982, yapay kalp’ten
basgka vapay-deri naklinin de
bagan ile uygulandig yil olmustu,
Yapay organlarin yamsira
insandan insana organ naklinde
de énemli gelismeler oldu. Tiirk
cerrahlar biibrek nakli
ameliyatlarim biiyiik
bagsamyla ama ancak bébrek
bulabildikleri zaman uyguladilar.
Bibregini satiga gikaranlar gikti.
Aile efradindan verenler cikt,
fakat daha gok Amerika ve
Avrupa’dan gelen bibrekler
kullamildi. Cogumuzun tibbin
organ naklindeki bagarilarim
alkisladigzmiz muhakkak ama
Tiirkive'de neden daha cok kisi
bébregini, giziinii veya baska bir
orgamm bagslamyor? Acaba
cogumuz hala organ nakillerinden
kuskulu muyuz, yoksa baska
nedenleri mi var? Konu
hakkinda ne diisiindiigiintizii
merak ediyoruz. Yazin ve sesinizi
duyurun. (Onemli Not: Sonuclar
Mart sayimizda duyurabilmemiz
icin cevaplarimz elimize en gec 15
Subat 1983‘de gececek sekilde
postalamamz gerekir,

Simdiden tesekkiirler).

®

TELL US WHAT YOU THINK ABOUT THE MAN MADE
HEART AND ORGAN TRANSPLANTS

1. Do you agree that the manmade heart was the foreign event of
19827

a. Yes (—])

b. No (—)

7. Dou you think that the money spent on this type of research is
worthwhile?

a. Yes (—)

b. No (—)

3. If your answer was, ‘“‘yes’’: (You may answer more than one)
a. Do you think that more money should be spent? (—)
b. Would you like to see this type of research in Turkey? (—)

4. If your answer was, “no”’. Do you think the money would be
better spent on:

a. Education? |—)

b. Social services? (you may answer more than one)(—)

5. Who do you think should be the first to receive these new ad-
vances in surgery: (you may answer more than one)

a. The young 7
b. The old? (—)
c. Those that can afford it? (—)
d. Those that can’t afford it? (—)

6. Do you think ethically, manmade organ transplants are
preferable to normal transplants?

a. Yes (—)

b.No (—)

7. If the situation arose, would accept a manmade replacement
to any part of your body?

a. Yes (—)
b. No (—)
SESiNizj
DUYURUN
!
1

Yardim Gantasi:

Manmade: yapay

organ transplants: organ nakilleri

research: arastirma

advances: ilerlemeler

/to/ upset: zmek, rahatsiz etmek

surgery: ameliyat

religious: dini : =
/to/ donate: bagiglamak, vermek

buried intact: eksiksiz olarak gémulme

shortage: kisitlama, yetersizlik

donors: bagislayicilar, vericiler

worth while: olugmasi igin verilen emege degen

“If the situation arose”: “yeri gelirse”, “gerek duyulursa”
“social services: sosyal hizmetler

“can afford”: 6deyebilecek durumda (olanlar)

“can't afford”: 6deyemiyecek durumda (olanlar)
ethically: ahlaken

preferable: tercih edilir

manmade replacement: yapay degistirici




8.If the situation arose, would you accept a transplanted organ or
part of somebody else?

a. Yes (—)

b. No (—)

9. Would you donate any part of your body for a transplant in the
event of your death?

a. Yes (—)

b. No (—)

10. If the answer was “Yes”, what whould you donate. (you may
answer more than one)

a. Your kidneys? (—)

b. Your eyes? (—)

c. Any part of your body that would be of use? (—)

11. If the answer was ‘“No’’ why wouldn't you donate (you may
answer more than one)

a. I wish to be buried intact? (—)

b. Religious reasons? (—)

c. It might upset my relatives? (—)

d. Other reasons? (—)

12. If you answered ‘Yes' to question 9, would you carry a card
indicating your desire to donate an organ in the event of your
death?

a. Yes (—)

b. No [—)

13.Do vou think there should be regular advertising on television
to make people aware of the shortage of organ donors?

a. Yes (—)

b. No (—)

14. How old are you?
a. 15-25 (—)

b. 25-35 (—)

c. 35 and older (—).

ok satan geng kiz dergilerinden rGlamour
o kin neler sneriyor! Ne

Amerika'nin
etme” konusunda ba

i anyone, on
a compliment from
::Jur clothes to a job wen?donﬁ:riter
ght off-guard. Letitia Baldrige,

You can recel
anything from o
Dot B ilt Book of Etiquette, says al
c’ef’md be acknowledged promptly

houl i
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Sesinizi duyurun!

Cevaplarinizin bize zamaninda
ulasmasini saglamak igin

10 Subat 1983’den dnce
postalayin.

Tell us what you think about
organ transplants!

Bizim English,
P.K. 84, Sisli
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KARMA EGITIM
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Not:

Bu dykiide gecen SUBJECT +
BE + PREDICATE ciimle
yapilar: icin IPUCLARI'na
bakinz,

y name is Arthur
James Wentworth, I
am an assistant

master at Burgrove
Preparatory Sthool,
Wilminster. The headmaster is
the Reverend Gregory
Saunders. The boys call him
the Squid. He is a classical
scholar, a generous employer
and he uses the expression
““The school must come first,
Wentworth!"

I do not understand what he
means.

At 11.15, on the morning of
Saturday, 8th July, I entered
Classroom 4, to teach Algebra.
It is the custom at Burgove for
boys to sit according to their
position in the past weeks
mark - lists. Thus in the front
row were seated Etheridge,
who was a brilliant mathemati-

THE
ACCIDENT

cian, Hillman, Mason,
Otterway and Clarke. Hopgood
was in the middle of the
second row. The third row was
shared by Sapoulos who was a
Greek boy and Atkins.

“This morning," I said, “We
will do problems.” They
groaned as expected. “‘If there
is any more of that groaning,”
I'said, “‘you will do nothing but
problems for the next month,"
I know that if groaning is not
stopped immediately, it may
grow to enormous

proportions. | make it my
business to stamp on it. Mason,
a fair-haired boy with glasses,
stood up, and said:

"It will be impessibleto do
problems for the next month.”
“Why not?” I asked.
“Because,” he said, “‘there are
only three weeks more of the




term.”

This was drue. So I didn't
reply. Mason stood up again.
“May I have a mark for that?”
he asked.

“No, Mason, you may not,” I
said. Then, I took up my book
and piece of chalk,

I read out the problem.

“I am just half as old as my
father and in twenty years I
shall be five years older than
he was twenty years ago. How
old am I?”

Atkins promptly replied.
“Forty-two.”

‘“‘How on earth can you
produce the answer, without
calculating?" I asked.

“I saw your age in the School
Year Book.” he said.

This stupid reply caused a
great deal of laughter, which I
suppressed. Just then I noticed
that his neighbour Sapoulos
was eating toffee. This prac-
tice was forbidden at Burgrove
during school hours. I ordered
him to stand up.

“Sapoulos,” I said, ‘“‘you are
not used yet fo our English
ways. Therefore I will not
punish you this time. But
please understand that you did
not come here to eat but to
learn. If you do not wish to
learn, you might as well go
back to your own country "
Mason cried excitedly:

“He can't, sir. Didn't you
know? His father had to
escape Greece in a small boat.
And his grandmother —I think
it was his grandmother—""'
“That will do, Mason,” I said.
“Who threw that?"

I am not, I hope, a martinet.
But, I will not tolerate paper
darts or other missiles in my
algebra class. Some of the boys
make small pellets out of their
blotting paper and throw them
with their garters. This sort of
thing has to be stopped, or
work becomes impossible.

“If you do that again," I said,
“I will punish you.”

“How will you punish me?’’ he
asked.

“Throw another dart, and you
will find out.” I said. He threw
another dart.

I confess that I lost my pa-
tience. I threatened to keep the
whole class in during the

afternoon. The lesson then
went on.

I worked the problem on the
board. The result was minus
ninety for my age.

I checked again and found out
that I was working on the
assumption that I was twice
my father's age, instead of
half,

Some boy said, ‘“‘Dummy!"’.
“Who said that?" I asked.
Otterway stood up:

“*Hopgood is speaking in his
sleep.” he said. I was abouf to
reprimand Otterway, when 1
realised that Hopgood was ac-
tually asleep. Williamson said,
““Sir, he has been sleeping
since the beginning of

the period.” Mason said, ‘‘He
hasn’t missed much anyway."
I then threw my book. I did not
intend to hit Hopgood. I never
wake up sleeping boys by
throwing books at them. I in-
tended to hit Mason, and by a
mischance Hopgood was

preparatery schocl (pri'peeretn sku:l) : oGzel
orta okul

assistant master (esistant ‘ma:stalr)): mi-
diir yardimcisi

headmaster (hedma:ste(r)): midir

squid (skwid) : mirekkep balid

scholar ('skole(r)): bilim adami

generous ('djeaseras): comert

employer (im'plata(r)): isveren

expression (iks'prefn) : ifade, séz

algebra ("=eldzibre) : cebir

mark-lists ma:k hsts) : not dizinleri

brilliant ("brihent) : ¢ok zeki

groaned as expected (greund ez 1k'spektad):
beklenildigi (tahmin edildigi) gibi inlediler
immediotely (1I'mi:dieth) : derhaol

enormous proportions (1'no:mes pra‘pafa):
biiyik boyutiar

/to/ slamp on (stemp on) : ezmek
fair-haired (fea(r) hea(r)d) : san-sach

how on earth (hau 2n 3:0) : ne ciretle

/to/ caleulate (‘ksslkjulert) : hesaplamak
school year book (sku:l jier bu:k): okul yil-
lugiu

/to/ suppress (se'pres): bastirmak, durdur-
mak

toffee (tofi) : bir cins sekerleme

forbidden (fe'bidn): yasak edilmis

/to/ punish ('panif) : cezalandirmak
excitedly (ik'saitedh) : heyecania

/to/ escape (i'skeip) : kagmak

thot will do (3est wil du:) : bu kadan yeter
martinet (‘mo:t'net) : sert amir

/to/ tolerate ("tolereit) : hos gdrmek

paper dart (‘pespe(r) da:t) : kadit ok

pellet ('pelit) : kicik topak

blotting paper (biotig peipa(r)) : kurutma k-
Gidi

garter (‘ga:te(r)) : corap bagi

/to/ threaten ('eretn) : tehdit etmek

minus_ (‘manes) ;: eksi

struck. No one who knows
Mason can blame me for
throwing the book at him. We
all know that physical violence
is the only method of dealing
with Mason. The Headmaster
some time ago had instructed
us to remove the boy's glasses.
before we beat him. I forgot to
do this. I blame myself for it.
But I do not blame myself for
the Hopgood boy. It was an
accident. I did all I could for
the boy when it was discovered
that he was uncenscious. I im-
mediately went to the Head-
master. We agreed that we
could not keep it a secret, and
that I must talk to the police.
Mednwhile the work of the
school was to go on as usual.
The Headmaster said that in
any case, “‘School must come
first,”

I must add that Hopgood is
doing all right after the blow.
He has been working much bet-
ter since the occurence.

assumption (a’sampfn): tahmir zan, forz
instead of (in'sted av) : yerine

dummy ('darmui) : budala

/to/ reprimand (‘reprnimaind) : azarlomalt
/to/ realise ('melaiz) ;: farketmek

‘to/ miss much (mis matf) : cok sey kacir-
mak, (kaybetmek)

/to/ intend (n'tend) : niyetlenmek

by a mischance (bar &1 mis'tja:ns) : kazardn
violence ('vaielans) : siddet, zor

to/ deal with (di:l wd) : yola getirmek
unconscious {an‘konfes) : suursuz, baygin
occurence (a'karens) ; olay, hadise

according to...:
ornekler :
according to their positions : durumlaring gdre
according to you: sana gbre

according to newspapers : gazetelere gore

to do nothing but... : ...den baska hicbir sey
yapmamak

ornakler :

you'll do nothing but problems: problemieri/
cozmekten/ baska bir sey yapmayacaksimiz
I'll do nothing but sleep : uyumaktan baska bir
sey yapmayacadim (sadece uyuyacagim)

He does nothing but eat : yemekten bagka bir
sey yapmoz (sadece yer).

English ways : ingiliz Gdetler

English way-of-life : ingiliz yasaom bigimi

uygun olarak, ...ya gdre

might as well...: bari..., yapsan da olur
ornekler :

you might as well go: git bari (gitsen de olur)
| might as well stay : kalayim bari (kalsam
da olur)

she might as well lough : gilsin bari |giilse
de olur)

to do all right : keyfi yerinde olmak
ornekler :

How is your father?/He is doing all right.
How are you doing? /1 am doing all right.

@




summary :
Mr. Akbulut is in Dubai on a business
trip. The businessman with whom he is
supposed to be doing business has been
called away on urgent business. He is
expected back in a few days. Akbulut
receives a telex from his head office
informing him that a local businessman
has contacted the trade representative
at the consulate and is interested in
purchasing Turkish mineral waters.
Akbulut meets with the businessman
(Khaldoun Sayer). He soon realises the
potential of Khaldoun’s offer and what
it would mean for the company and his
career should he pull off a deal. He
becomes very excited and sends a telex

Receptionist: Mr. Akbulut!
Akbulut: Yes?
Receptionist: There is a telex for you. It
has just arrived.

Akbulut snatches the telex and sinks
down into a chair to read it.

Akbulut carefully folds the telex and
puts it into his breast pocket and stands
up smoothing the creases of his trousers.

Akbulut: | have a colleague arriv-
ing tomorrow from
Turkey. | wish to make a
reservation for him.

Receptionist: Just one minute please...
| am afraid we are com-
pletely booked up for the
next four days.

Akbulut: What! Four days!
Perhaps you will be so
good as to recommend
another hotel then,

to his head office. They reply
immediately to inform him that they will
be sending the firm's analytical chemist,
the details of whose flight they will send
to Akbulut’s hotel.

Receptionist: | could do, but | don't

think you will have much
luck. Tomorrow is a na-
tional holiday, but more
important, there is the In-
ternational Poultry
Breeder’s convention.
This goes on for three
days, the convention
closes with a fair. What |
suggest you do is when
your friend arrives, you

go to the accommodation bureau at the airport They
have a computer that gives the information immediately
if there is a room vacant. A bed bug can’t move
without them knowing

Akbulut: | see.

In the morning, Akbulut-calls the reception desk:

Akbulut: Allo?

Reception: Good morning, sir. Can | help you?




Akbulut: Can you check the arrival
time of the Pan-Am flight
from istanbul?

Reception: Arrival time? One mo-
ment, sir. The plane ar-
rives at 13.45.

Akbulut: There is one other thing, |
have a jacket that needs
dry cleaning.

Reception: | am sorry, sir, we don't
have a dry cleaning ser-
vice in this hotel. Laun-
dry yes, dry cleaning, no.
But there are two dry
cleaners in the main
street.

Akbulut folds and carefully wraps his
jacket in newspaper. Fastening the
ends with pins. He then showers, pals
some after- shaves. on to his cheeks
carefully knots his tie in the mirror and
leaves his room with the parcel under his
arm.

Akbulut: Do you speak English?
Manager: Yes. Can | help you?
Akbulut: | have a stain on my
jacket. | want it dry clean-
ed.
Manager: Can | see it?

Akbulut unwraps his neat parcel and
unfolds the jacket to reveal the stain.
The manager takes the jacket in both
hands and holds it up to the light. He
frowns and then, as if an afterthought,
he sniffs the stain.

Manager: But, this is chicken!
Akbulut: Yes, that’s right. Chicken:
soup, to be exact.
Manager: We can’t clean this.
Akbulut: | want it removed.
Manager: Removed? | am sorry. |
won’t do it!
Akbulut: And why not?

The manager leans forward manacl'ng-
Iy, and looking down at Akbulut says:

Manager: What's the matter
brother? Don’t you like
chicken or something?

Akbulut snatches up his jacket and,
hastily wrapping the now crumpled
newspaper around the equally crumpled
jacket, rushes out of the door. He decid-
ed that either the dry cleaner is mad, or
he does not understand English.

kL =
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K “'As a matter of| fac'r. rhu'ls the
nrst time I' ve crossed the equator.’’

‘What's the matter brother,
uon't you like
chicken?"

Akbulut decides to go to the Airport, to meet his colleague there.
He first goes to the flight information desk.

Akbulut: Could you tell me if there have been any
delays for the Pan-am flight from istanbul?

@b

D S I e Pl il i et i i, B i il sl I S |




Information: One moment please sir, ..
Istanbul, no delay, on the
contrary it is arriving at
13.00... But it won't be
coming here.

Akbulut: Not coming here?

Information: No:- This is Dubai
international airport west.
You want -Dubai
internationall airport east.

Akbulut: Can you tell me how | get
there?

Information: Are you going by car?

Akbulut: No, | sent the driver
away. He was to come
back here in an hour.

Information: Normally there is a bus
service, but it isn't runn-
ing today and with the
Poultry Breeders Conven-
tion, it will be very hard to
find a taxi.

Akbulut: What can | do?

Information: You could try and take a
bus in the opposite
direction from here. Then
find a taxi rank. You
might be lucky.

Akbulut: Where do | find this bus?

Information: If you go out of these
doors here, cross over to
the opposite building, turn
to your right and walk
down the corridor until
you come to another set
of doors. Go through
these, and the bus stop
is on the other side of the
road.

Akbulut: I'm late. I'm laté for a very
important. ..

Akbulut runs his head down and"his arm
flailing at the people who get in his way.

1o be doing business (duiy ‘bizms) : i yapi-
yor olmak

urgent ("3:dzent) : acil, cok acele

to/ contact ('kontsskt) : temasa gecmek
trade representative (tresd ‘repn’zentetiv) :
ticaret otogesi

,to purchose (‘p3:tjes): sotn almak
mineral water ('mineral 'wa:ta(r)): maden
suyu

/to/ pull-off /a/ deal (pul of di:l) : bir igi be-
cermek

analytical chemist (‘eene’hitikl 'kermst) : ona-
liz kimyageri

slip-up (shp ap): hata, yonhs

smoothing the creases (smu:dip 3@ krisas):
Ut cizgilerini (pantolonun) dizelterek

colleague ('koll:g) : meslektas

/to/ book (buk) : yer ayirtmak

/to/ recommend ('reke’'mend): tavsiye et-
mek

poultry breeder |'peultni bri:da(r)) : kimes
hayvanlar yetistiricisi (lreticisi)

fair (fee(r)): fuar, sergi, pazar
accommodation bureau (e’koma‘deifjn ‘bju-
erau) : yerlegtirme blrosu

vacant (‘veikent) : bos

bed bug (bed bag) : tahta kurusu

dry cleaning (dras cli:mip) : kuru temiziemeci
laundry (Ylo:ndn) : camasi

/to’ fold (feuld): katiomak

/to/ wrap (resp) : sarmak

/to’ fasten ('fa:sn) : baglamak

/to/ shower (‘faue(r)): dus almak

/to/ shave (few) : sakal trasi olmak

/to/ pat after-shave (pest 'a:fte(r) few): yii-
Ze tras losyonu saplatmak

.to/ knot (not) : baglamak, digimlemek

stain (stein) : leka

/to/ reveal (n'vi:dl) : gostermek

to frown (fraun) : kaslarim catmak
afterthought (‘a:fte(r) 82:t) : sonradan akla
gelen fikir

/to/ sniff (emf) : koklomak

to be exact (1g'zeekt) : tam uymas: jigin
/to/ remove (r'mu:v): kaldirmak, yerini de-
Gigtirmek, uzaklagtirmak

.to lean forward (li:n ‘fo:wed) : 6ne edilmek
menacingly (‘menesigh) : tehdit ederek
/to/snatch (sneetf) : kapmak

hastily (‘heistih) : ¢abucak

/to wrap (resp): sarmak, sarmalamak
crumpled (‘krampeld) : burugmug
equally ('i:kwah) : ayni derecede

delay (di'let) : gecikme, mihlet
opposite direction (‘'mpexit di'rekfn) : ters is-
tikamet

Taxi rank (teaks: rzpk) : Taksi duradi

to Flail (fledl) : Kollanyla havayr doverek
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OME DAY NASRETTIN HOGA, HIS SON, AND DONKEY WERE ON THE
WAY TO MARKET.

2 T

50 SAYING TWO PEOPLE WENT PAST THEM TALKING

HAT LITTLE BOY MAKES HIS FATHER
WALK WHILE HE IS COMFORTABLE
\"‘-\—_——"

/\HIDING THE

2O
54

[

Bir giin Hoca Nasrattin, oglu ve egegdi birlikte pazar yoluna koyuluriar.

Derken yanlanindan iki kisi konusarak gager
Utacik gocuk, babasim yayan ylritiyor, kendis: rahal rahal eseqge biniyor

AND SO HOCA RODE THE DONKEY,

A LITTLE LATER AGAIN THEY
MET SOMEONE:

YOU GOME AND GO, HOCA, BUT.
IT IS A SHAME ABOUT THAT
BOY, IS IT NOT?

Bunun Gzerine esege hoca biner,

Biraz sonra yine birisine rastiarlar;

e —~Geldin gidiyorsun, Hucsi_'_.su COCUGE yazik dedl mi?
Y AFTER THEY
sk Lo Blacist il HAD COME 1 YOU ARE CRUEL, HOCA; AREN'T YOU

i

~FEW PACES
.

b

AFRAID OF ALLAH? IT IS A SHAME
ABOUTITHE DONKEY
IS IT NOT?

Bu sefer esede her ikisi birden biner

@HAT_SHDULD WE DO
| WONDER?

~Ne yapsak acaba?

Birkag adim gitiikten sonra )
- Amma insafsizsin be Hoca: sen Allah'tan korkmaz misin? $u esede yazik dedl mi?

NOWILET'S SEE
WHAT THEY
SAY?

Hah, buldum;

Bakalim simd\ ne diyecekler?




INTRODUCTION cak 1982 sayimizla birlikte Ingilizce

dilbilgisi 6gelerinin Tiirkce

karsilastirmah aciklamalarini
bitirmis olduk. Bizim English’in 1-12
sayllarmi bulunduran okurlarimiz

BIZIM ENGLISH'in bu sayisindan itibaren 9€rgilerinin bu béliimlerini tekrar gézden

gecirdiklerinde, farkh bir Ingilizce
Gramer kitabina sahip olduklarim
gorecekler...

Ancak, pek cogumuzun iyi bildigi gibi, bir
dilin gramerini “‘bilmek’’ onu

“kullanabilmek’’ anlamina

gelmeyebiliyor. Ingilizce’nin yapisim

analiz etmek ve degerlendirmek bu dili,
=y

Boéliim I:

I.A

I.A.1

ogrenmekte sart, fakat bu bilgilerin

Ingilizce'de kullanilan 25 tip ciimle yapismin birinci bélimiinde;
{)NTRAN SITIVE VERBS (gecissiz filler) ile kurulan ciimleleri inceleyecegiz. Bu
oliim:

I.A- Intransitive “BE” fiili ile kurulan ciimleler,

I.B- Predicate almayan intransitive fiil ciimleleri,

1.C- Edath intransitive verb ciimleleri (look in, listen to)

1.D- to- infinitive ile kullanilan intransitive filler

L.E- will/would, can/could gibi finite intransitive fiil ciimlelerinden olusan,
bes gruptan meydana gelmistir. Her bir gurup, kendi i¢inde, ciimle yapisina gore
de aynlmaktadir.

.SUBJECT + “BE"” + PREDICATE yapisindaki ciimleler,

. THERE + “BE"” + SUBJECT yapisindaki ciimleler,

. THERE + “BE” + SUBJECT +ZARF gurubu yapisindaki ciimleler,
IT + “BE” + (sifat/isim) + (to-infinitive) ciimleleri, ]

. HOW/WHAT + (sifat/isim) + (IT{+ BE) + (to-infinitive) ciimleler,
IT + “BE”) + (sifat/isim) + (fiilimsi) yapisindaki ciimleler,

. SUBJECT + “BE” 4+ CLAUS ciimleleri

-(IT + “BE” + (sifat/isim) + CLAUS ciimleleri,

.SUBJECT + “BE” + (to-infinitive) ciimleleri,

10. (IT+“BE"” + (isim/sifat) + (for + isim/zamir) + (to-infinitive) ciimleleri,

O 00 =30 U= WD

PREDICATE'i olusturan sozciikler veya szciik
guruplarmin ilk kelimeleri isim (noun), zamir (pronoun), sifat (adjective), zarf
(adverb) veya preposition (edat) olabilir.

TableI.A.I. SUBJECT “BE” PREDICATE
T ey T e e e W e Y [P T S Sy ey

My name is Arthur James Wenworth (noun)

I am an assistant at... (noun)

| am unmarried. (adjective)

The headmaster is a classical scholar (adjective)

Sapolou was at fault (preposition)

Hopegood was  in the middle of the second (preposition)

row

Others were there. (adverb)

The class was over (adverb)
m

Now It’s Your Turn to Try!

Derginizin “The World We Live In” béliimiinden, noun, adj., adv. ve prep.’le
baslayan 4 tane SUBJECT +“BE” + PREDICATE ciimlesi bulun.

Ipucu: Once “BE" ciimlelerini ayiklaym, (is, was, were gibi filleri olanlar); daha
sonra da bu ciimlelerin 6znelerini ayirin.

Bakin bakalim PREDICATE'in basindaki kelime ne cins?..

|
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kullanimda islerlik kazanabilmeleri icin
CUMLE KURULUSLARININ bilinmesi
gerekir. Ingilizce sozciiklerin nasil bir
araya getirileceginin bilgisi; onlarn
anlamlarim bilmek kadar énemlidir. Genis
bir sézciik dagarcigina (vocabulary) da
sahip olsamz, o sozciikleri bir araya
getiremiyorsaniz, bilginiz ise yaramiyor
demektir. A

Bu nedenle, INGILIZCE'YE
IPUCLARI’nm ikinci yilinda, sizlere
Ingilizce ciimle kuruluslarinin esaslarini
verecegiz. Yirmibes degigik ciimle
yapisini incelerken, ornekleri dergi icinden
gostererek, kurallar1 kavramanizi

kolaylastiracagiz. Ancak, Ingilizce
gramer ogelerini bildiginizi varsaymak
zorundayiz. Yani, adverb diyorsak,
sizlerin bunun zarf oldugunu ve zarfin
kullanimimi bildiginizi diisiinecegiz. Bu
konuda yeterince bilgisi olmayan
okurlarimizla, aramiza yeni katilan
okurlarimizin, eksikliklerini BIZIM
ENGLISH’in gecmis sayilarim
inceleyerek kolayca kapatabileceklerini
hatirlatiriz. Yaklagik 1.000 ciimlenin
yapisinin incelenecegi Ingilizce’ye
ipcularmnin bu yilki programindan
yararlanabilmeniz icin kesintisiz izlemeniz
gerekir. Say1 atlamamaniz 6nemlidir.

SUBJECT e BE + PREDICATE
3. (noun)
2. (adj.)
3. (adv.)
4. (prep.)
Could you find them?..
(*dexd) ‘sao4ed PI0JaI 8] YA ST aSuryd Io(eur Yoy ‘¥
(unou) A®p s2unjus[BA *3§ 8Y3 SI YIpT ATeniqa, *g
(‘fpe) (dn uoyInqg woay) *1eek oy Jo YjuOW JsapP[0D aY9J st A1BNIga ] %
- (rode A\ uazoiq woay)
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Ozne, birinci ve ikinci ciimlede I.A.Z.

oldugu gibi yalin olabilecegi gibi, baska sézciiklerle aciklanmis da olabilir.

Table: 1.A.2. THERE +“BE” +SUBJECT

There was a plumber.
There also was an advertisement,
There was a|plumber called Raoul.
There also was a short advertisement.
There was a silent, morose man.
There, were barrels of oysters.
There is no doubt, Raoul liked Laura.
There is no accounting for tastes.
e

Now It’s Your Turn to Try!

Derginizin herhalélf'i bir yerinden THERE + “BE” + SUBJECT yapisina uygun
z

4-5 climle bulun. Ozneleri inceleyin.

THERE + “BE” + SUBJECT

1,

2,

3.

4,
How About These?
(HAOW LSYIJ FHL AMVIN OHM) *o[dwrexs 10y ‘Jeoj sToIAY, ¥
(TAOW LSYTd HHL IMVIN OHM) **"Inoqe syjfur ureaeo aae asoy, g
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Let’s remember the sentence (*)

(Genis bilgi icin bkz: Bizim English, Say1 1, 1982)

1. ingilizce dil bilgisi, THE SENTENCE", tiimiiyle anlamli bir stzciik gurubu
olarak tanimlar. SENTENCE ya bir durum aciklar (STATEMENT) ya da bit
eylem bildirir {ACTION).

Bir SENTENCE’1n 6znesi (SUBJECT), ciimlede hakkinda STATEMENT
yaptigimiz sey veya kisi; veya eylemi gergeklestiren gey veya kigidir.

ingilizler, dzne ile ilgili sbylenenlere, veya, znenin eyleminin ierdigi daha
baska nitelikleri belirtmek icin, ciimle icinde kullanilan sbzciik guruplarma
PREDICATE derler.

9. Her ciimle en az bir SUBJ ECT ve PREDICATEten olusur, ve; ciimlelerin
ifade ettigi STATEMENT veya ACTION; o ciimlenin VERB'i tarafindan
belirlenir.

3. VERB'in ortaya koydugu ACTION, eger baska bir nesneyi etkiliyorsa, bu
fiillere gecisli fiiller (TRANSITIVE VERBS); etkilemiyorsa, gecigsiz filler
(INTRANSITIVE VERBS) denir.

4. TRANSITIVE VERBS ciimle icinde nesne (OBJ ECT) alirlar;
INTRANSITIVE VERBS nesne almazlar.

Ornek: The sun RISES (INTRANSITIVE) bir fiildir, ¢iinkii *‘dogmak” eylemi
fiilin icinde kalir, ve nesnesi yoktur.
I THROW the ball (TRANSITIVE) bir fiildir, ¢iinkii “atmak’’ eylemi
mutlaka “bir seyi”’ atmak seklinde gerceklesir ve bu “bir sey’” ciimlenin
nesnesidir (OBJECT). Bir fiilin gecisli veya gecigsiz oldugunu anlamak
icin, fiilden sonra bir “What?’’ sorusu sorun.
Cevap alamiyorsaniz, fiil INTRANSITIVE'dir.

Examples of Intransitive Verbs Examples of Transitive Verbs

to be (What?...) to love (What?/a girl, aboy...)

to die (What?...) to take (What?/a ball, an apple...)
to look (What?...) to eat (What?/a pear, an orange.. 2
to swim (What?...) to show (What?/a book, a pen. sy

to walk (What?...) to point to (What?/a man, aboy...)
to laugh (What?...) to repeat (What?/a song, a word....)

NOW IT’S YOUR TURN TO TRY!..

Siz de asagdaki bosluklara dergiden sectiginiz Intransitive ve Transitive
verbler doldurun. Yanhglarmizi sozliigliniizden kontrol edin. Transitive
Verbs (v.t.), Intransitive Verbs (v.i.) kisaltmalariyla belirtilir.

TRANSITIVE INTRANSITIVE

B 00 B
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he 1882 Nobel Prize

in Literature went to

Gabriel Garcia
Marquez. He is the first
Columbian and the fourth
Latin American to win it.
The Swedish Academy
which awards the prize,
praised Marquez for his
“overwhelming narrative
talent” which reflect Latin
America’s “life and
conflicts’.

Gabriel Garcia Marquez,

in Turkey is /best/ known
for his book **One Hundred
Years' Solitude’ [1967).
His works of fiction include
*The Autumn of the
Patriarch”,"“INo One Writes
to the Colonel”, “In Evil
Hour," and others.

uestion: You have
‘had many offers to
- make “One
Hunderd Years' Solitude”
into a movie. Why have
you turned them down?

Marquez: “One Hundred
Years' Solitude” is one
book that | particularly
would like left alone as a
work of literature.

Readers have their own
impressions of people in
the book. The screen
would give the characters
very definite images. That
would probably not be the
same as the images that
readers get. | prefer that
readers continue
imagining.

Q: Many writers believe
that winning the Nobel
Prize is like the kiss of
death. Do you think after
winning the prize that you
can continue writing at
the same level?

A: | am content to have
won the Nobel Prize. But
the problem is that | am
going to be more famous
now that | have been,

Fame takes away from
one's private life, And

private life is what one
uses to write. But | will
continue to defend my
time to write.

I want to put happiness back
in style

Mutluluk modasim yeniden
yaratmak istiyorum

Q: Your wife says you
also like listening to
music.

A: | like the music from
my region in Northern
Columbia. In the classical
music field | like all the
romatic composers , but |
depend on Beethoven.

Q: What are you working
on, at present?

A: 1 am writing a long love
story. Most love stories
are disgraceful: terrible
things always happen to
lovers. | am writing a
novel where everything
goes well for them. They
are absolutely happy.

It seems to me that
sentiment has gone out of
style.l want to try and put
happiness back in style,
to see if it serves as an
example to humanity.

GABRIEL

oru: “Yuzyilhk
Yalnizhgr*

. sinemaya
uyarlamak i¢in gok sayida
teklif aldiniz.

Neden onlan geri
cevirdiniz?

Marguez: “Yuzyillik
Yalnizlik”, benim, bir
edebiyat eseri olarak
birakilmasini 6zellikle
istedigim bir kitaptir.
Okurlarin kitaptaki
kigilere ait izlenimleri var,
Sinema kisilere cok
belirgin gérinti
(imaj-sekil) verecektir.
Bu/ imaj/ muhtemelen
okuyucularin imajlariyla
ayni olmayacaktir,
Okuyucularin hayal
kurmaya devam etmelerini
yeglerim.

S: Cok sayida yazar
Nobel Odald’'na
kazanmanin yolun sonu
(6lam Opucaga) gibi
olduguna inanjyor
Odilu kazandiktan sonra

LARCIA

MARQUEZ

982 Nobel Edebiyat
Odiilii Gabriel
| Marquez'in oldu.

/Marquez,/ /bu bdiilii/
kazanan ilk Kolombiyal ve
dordiincii Latin
Amerikal'dir. Odiilii veren
Isve¢ Akademisi,
Marquez'in Latin
Amerika'mn “yasam ve
uzlagmazhklar:’'m
vansitan “‘gok giiglii hikaye

etme yetenegi'ni 6vdii.

Gabriel Garcia Marquez,
Tiirkiye'de, “Yiiz Yillik
Yalmzhk™ (1967) /adl/
kitabiyla tanimmyor.
Marquez'in / roman tiirii
vapitlam “Patrik’in
Sonbahar”, ** Albaya
Kimseden Mektup Yok,
“Ugursuz Saatte” ve
digerlerini iceriyor.

/da/ ayni diizeyde
yazmayi
sUrdirebilecedinize
inaniyor musunuz
(disundyor musunuz)?
Y: Nobel Oduli’'ni
kazanmig bulunmaktan
hosnutum. Ama sorun,
simdi eskiden
oldugundan daha anla
olacagimdir. Séhret
insanin 6zel yasamindan
calar. Ve 6zel yagsam
insanin yazarken
kullandigi /sey/dir. Ama
yazma zamanimi
savunmayi sirddrecegdim.
S:Esiniz mazik
dinlemekten de
hoglandiginizi séyloyor.,
Y: Kuzey Kolombiya’daki
yoremin mozigini
seviyorum. Klasik Miizik
alaninda, batiin romantik
bestecileri severim, ama
Beethoven’siz yapamam.
S: §imdi neyin tizerinde
calisiyorsunuz?

Y: Uzun bir agk dykiisi
yazjyorum. Ask
Oykilerinin cogu utang
vericidir; asiklarin bagina
daima korkung seyler
gelir. /Asiklar/ igin her
seyin iyi gittigl bir roman
yaziyorum. Onlar her
yonden mutiudurlar. Bana
giizel duygularin modasi
gecti gibi geliyor.
Mutlulugu yeniden moda
yapmak i¢in ugragmak
istiyorum, bakalim
insanliga érnek olur mu?

®




CAUCASIAN TALES

KAFKASYA MASALLARI

YAZAN: TARIK C. KUTLU
GIZEN: FARUK KUTLU

SHorTly , HE PID AWAY WITH FIVE SoLDIERS.

Kisa zamanda beg askerden kurtuldu.

Sonuncusunu tanir gibi oldu.

HE BENT TDWN ,AND LOOKEP AT HIS FACE CAREFULLY.LO
THe LAST ONE ESEBEMER FAMILIAZ. AHSD A i ke SRS ¢

MAVFTUP.
Egildi yUzune dikkatlice bakti. HAYRET. Mayrtiipli) hayin bir Cegen'di.




Adam kendine geldiginde. ..
Didgmanin iginda ne

WHEN THe MAN CAME To...
WHAT ‘22 You DOING AMONGGST THe ENEMY?

THE MAN WAS BiING WITH FEAR. HE MADE NO
ANSWER; NOT il HE 2AN THE WHIP IN BIVBOAT 'S HAND. ..

Adam korkudan !arliyordu Cevap vermedi; yani, Biybolatin elindeki kamgiys
gorinceye kadar cevap vermedi..

/

L w To 66T YoU

yakalamak istiyordum.

I % THE mv ANE?P
%’arava lh!?agfﬁa vardl. ngi'# baslltaﬁﬁgan paraigin

HE TDRNED AROUND TO ABDUREBAHMAA. Abdurrahman'a déndi.

Ago YoU'LL 60 To Akedy . Aok OUR FRIENDE
NOT To MoVE BEFORE THEY HBAR FRoM ME.

Abo sen Aksay'a gideceksin. Arkadaglanmizdan benden haber almadan
hareket etmemelerini iste.

»?
4%




BINELAT THEN SALLOPED TOWARD YEEMOLOU'S HEAD QUARTERS,.  Biybolat bundan sonra Yermolov'un karargahina dogru dortnala at kogturdu,

He HAD Woen A BESMET ON H|9_ HEAD. HE W IXMW%MT;F‘}-]F;E INTe THE NIgUT. BIYBOLAT TALKED THEDUSH
THe @ol‘l;ﬁ'l?ﬁ TOH M OF :{-:j g ;;\ggaw Gecenin geg saatleriydi. Blybnlat bir gevirmeniaracthdi ile konustu...
Tiey <Tewerel H ;

LOMMANDER , T 'VE
Bagina bir beset gecirmisti. Nobetgilerden kendisini Yermolov'a
glitrmelerini istedi. Silahlarin aldilar. UeAgr THAT You OFFERED

10.000 TOMA GoLD To
WHOEBVER BRoUGHT
BNBOLAT To You.lWikk

PRING HIM To YoU. NOT
FoR THE ARIZE BUT To
slop BlLoop SHeR

Kumanaan, Biybolat' 6ld veya diri
getirene 10.000 tuma altini teklif
ettiinizi duydum. Ben size
Biyholat'i getirecedim.

0dil icin degil kan akmasini
dnlemek igin.

AUT'T-PQ!'TV AUD mIUFIE?ENCE IN
THL’E;?H MIr?seggL%ﬁ kesmllk ve giivenirlilik hayret
vericlydi

WHe ABe Yoo ?
How CAN You Be 20
BURE OF YoUReElLF?

Kimstn sen?.. Kendinden nasil
bu kadar emin olabiliyorsun?..




PON'T . ASk ME WHo T AM. YoU WILL KNOW AS
00N A [ BRING BIVBOLAT'S  HeAp.

Bana kim oldugumu sormaymn. Biybolat'in bagini getirir getirmez odreneceksiniz.

ON Naur owN TeRMS, THAT 15!

Kendi sartlariniz olacaktir, tabii!

ON MY OWN TERMS THAT 1€, You WILL WITHPRAW, CENERAL  HAZ NOT NET PULLED
Je) HIMSELF ToceTHez.
To eROZNNE . ;ﬁu la::—l- 21eN é;:‘;;:r: C:)F m— & General heniiz kendisini toparlayamamigti,
AcereeAON WITH THE CEceN :
LONGER BULILD FORTRESSES IN CECENIA AND FEEE AU
PRISONERS OF WAZ. GIVE ME YoUR WORp OF
HONORZ ANp [ WILL PLACE BINBOAT'S HeAp IN
FRONT OF You.

Kendi sartlarim olacak tabii. Kuvvetlerinizi Grozniye gekeceksiniz.

Cecen birlikleriyle bir saldirmaziik pakti imzalayacaksiniz. Bundan boyle Gegenye'de
kale ingaa etmiyeceksiniz ve Gegen harp esirlerinin. hepsini serbest birakacaksiniz.
Bana geref sbzil verin, ben de Biybalat'in bagini intndze koyayim.

I PROMISE ON MY HoNoe To Do ALL
You AeKk wog.

Istekle"n'n'm hepsini yerine getirecegjime dair erefim tzerine sz veririm,




he housewife who lived on the second floor of

the apartment building number 51, Orange

blossom street, the vicinity of Ayranci, was

not altogether happy about her life which, on
the whole, was spent amongst four walls. Her
husband came home tired each night, and could not
pay enough attention to her. He was a rather crude
man, and often broke his wife’s heart. The poor
woman was both spent and bored by the limited
environment of the house the same daily chores and
child care. Her name was Nebile, and she had secretly
started digging with her fingernails, the walls of the
tiny room where stood the brooms, the floor polish,
the dustpans and the detergents’,

Her aim was to dig a tunnel and be free. Every now
and then, she heard sounds from the other side of the
wall. She dug the wall in the late afternoons, after she
had finished her chores, when her husband was at
work, and her children at school. Initially, she had
been digging by her fingernails, later she continued
her work with a broken fork. She filled the plaster and
the wall dust into a plastic basin, and each night she
secretly emptied it into the garbage can. In the
mornings, she would wake up early, as usual, prepare
the table, make the breakfast, then wash the dishes
and tidy the house up. But, for the last two days (she
had started digging two days ago), when least
expected, wave of happiness would rise in her, a hope
would stir, and whatever it was that she’d be doing at
that moment would appear to be less difficult.

Almost no one besides herself ever entered the room
where the brooms, the floor polish, the dustpan and
the laundry basket with detergents stood. Even so
Nebile, covered the hole which she opened, with the
large laundry basket /and/ hid the broken fork behind
the yellow bread box.

Each morning she would go out to buy the groceries
needed for the day’s cooking: she would go to the
green grocers, the butchers and the grocers. She
could, if she wanted, turn into an alley and could get
lost. But, she did not want this kind of escape to
freedom. For one thing, when in the street, her hands
were always full. One morning, for instance, when it
dawned on her that she could turn into an alley and

yranci tarafindaki Portakal Cigedi sokaginda,

51 numarali apartmanin ikinci katinda yagayan

bir ev kadini pek memnun degildi gogunluk

dort duvar arasinda gegen yagsamindan. Kocasi
her aksam eve yorgun geliyordu, onunia gerektigi gibi
ilgilenemiyordu. Kabaca da bir adamdi, sik sik kirdid:
olurdu karisinin kalbini. Evinl dar gevresi, hep ayni
glinliik isler, gocuklarla ugrasmak, hem yormus hem
de bunaltmigti kadincagizi. Adi Nebile idi,
sipargelerin, cilalarin, faraglarin ve camasir
sabunlarinin durdudu kdgtk odanin duvarini tirnaklar
ile gizlice kazmaya baglamigti.

Amaci bir tinel kazip, 6zgurlige kavusmakti. Duvarin
ote yanindan bazi sesler de duyuyordu arada sirada.
Aksam iistleri, ginlak ev islerini bitirdikten sonra,
kocasi isinde ¢ocuklar da okuldayken kaziyordu
duvari. ilkin tirnaklari ile kazmaya baglamisti,
sonradan kirik bir ¢atalla surddrdd isini./Gikan/siva
ve duvar tozunu plastik bir kaba doldurup, gizlice ¢op
tenekesine bosaltiyordu her akgam. Sabahlar her
zamanki gibi erkenden kalkiyor, sofrayi kuruyor,
kahvaltiyi hazirliyor, sonra bulasiklari yikayip evi
topluyordu. Ama iki ginden bu yana (duvan iki gan
ance kazmaya baglamisti), icinde durup dururken bir
seving, bir umut kipirdayiveriyor, yaptigi is o an
kolaylasiyordu sanki.

icinde suptrgelerin, cilalarin, faraslarin ve camasir
sepeti ile sabunlarin durdugu odaya ondan bagka
giren olmuyordu pek. Ama gene de kazdigi deligin
6nind buydk gamasir sepeti ile kapatiyordu Nebile.
Kirik catali da sar renkli ekmek kutusunun ardina
gizliyordu.

Her sabah o gin pisireceklerini almak icin evden
cikiyor, manava, kasaba, bakkala gidiyordu. Istese o
zaman kagip, bir sokaga sapar ve kaybolabilirdi. Ama
o istemiyordu oylesini kagip kurtulmayi. Bir kere, hep
elleri dolu oluyordu sokakta. Ornegdin bir sabah
kolunun altinda bir koca lahana, filesinde sikma
portakali, patates ve dana kiymasi varken akhina
gelmisti bir sokaga sapip kayboluvermek. Yapamadi,
istemedi cani. Eve dénip lahanadan dolma sard.
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1945 yilinda Ankara’da dogdu. istanbul’da ingiliz Kiz
Ortaokulu’nu bitirdikten sonra Ortaégrenimini Amerikan Kiz
Koleji'nde tamamlayan Nazl Eray bir siire Hukuk Fakiiltesi ve
Edebiyat Fakiiltesi Felsefe bgliimiine devam etti. 1965-68 yillari
arasinda Turizm ve Tanitma Bakanlidi’nda cevirmen olarak galigti.
Nazh Eray bir barsak diigiimlenmesi sonucunda iist iiste bes kez
ameliyat olunca, yagsaminin bir yilini hastanede gegirmek zorunda
kaldi. Tiirk Dili, Varlik, Olusum, Déinemecg, Yazko-Edebiyat
dergilerinde dykiileri yayimlandi. Nazh Eray degisik anlatimi ile
kadin diinyasina tzgi durumlar yansitirken cesareti, degisikligi ile
dikkati gekti.

disappear, she had a huge cabbage under one arm,
and juice oranges, potatoes and minced meat in her
string bag. She couldn’t do it, she didn’t want to do it,
Instead, she came back home, and stuffed the
cabbage.

From the other side of the wall, she heard the sounds
of a happy, well organized life. Actually, what initially
attracted.her attention to the wall were these sounds.
She made up her mind to join the happy life on the
other side of the wall. “If | can’t bear being without
them,” she was saying to herself,“I'll take my children
along with me,”

She wasn’t as fastidious about the housework as she
had been. She used to pull down spiders webs as
soon as she noticed them on the ceiling, now she left
them alone.

That morning, as he left the house for work, her
nusband complained,

-The collar button, on my light blue shirt, is broken
again. God damn it, I'm late for work!”

He said:

“For heaven'’s sake, cook whatever you will today, but
don't stuff cabbages,

| am sick and tired of cabbages!”

“Nebile, why don’t you go to hair dressers? Your hair
isa mess. Bye for now.”

Afler the children took their allowances and left for
school, Nebile cleared the table, and washed the
dishes. She took her string bag, and went shopping.
She bought a medium size cauliflower from the green
grocers, a kilo of veal chops from the butcher, a
package of Sana and of bow macaroni from the
grocers.

When she came home, she hung her coat on the
hanger next to the door. She took her shoes off and
wore her slippers. She boiled the cauliflower in water.
She picked it into small pieces and seasoned it with
olive oil, lemon and salt, and left it to cool. She boiled
a pan full of water and dropped the bow macaroni in
it,

Then shejwent and looked in the mirror; she tidied
her hair up with her hand. “Tomorrow, I'll go and have
it done,” she said to herself.

After lunch, she said to her husband:

“The film in Aydin Cinema is very good they say. I've
read in the paper.

I's a new wave French film. Shall we go and see in
tonight?”

Duvarin 6te yanindan mutlu, ddzenli bir yagamin
sesleri geliyordu kulagina. ilkin duvara dikkatini bu
sesler cekmisti zaten. O, duvarin éte yanindaki mutlu
yasama karigsmay aklina koymustu. Dayanamazsam
cocuklarimi da alirim yanima, diyordu.

Eskisi gibi veremiyordu kendini ev isine. Tavandaki
orumcek aglarini gorir gérmez alirdi, simdi
birakiyordu.

O sabah kocasi isine giderken

-Gene kopmug benim agik mavi gémlegimin
yakasindaki digme. Bak gec kaldim, hay Allah
kahretsin, diye sdylendi.

-Aman bugin ne yemek yaparsan yap ama dolma
sarma, dolmadan biktim, gina geldi, dedi.
-Nebile, bir berbere gitsene. Saclarin cok
bicimsizlesmis, haydi Allahaismarladik, dedi.

Cocuklar da hargliklarini alip okula gittikten sonra
Nebile sofrayi topladi, bulagiklarini yikadi. Eline
filesini alip cargiya gitti. Manavdan orta boy bir
karnabahar, kasaptan bir kilo dana pirzolasi,
bakkaldan da bir paket Sana ile fivonk makarna ald.

Eve gelince paltosunu kapinin yanindaki asacaga
asti. Ayakkabilarini gikartti, terliklerini giydi.
Karnabahari suda hasladi. Ufak parcalar ayirip
Ustune zeytinyagi, limon, tuz koydu. Sogusun diye
birakti. Bir tencere su kaynatip fiyonk makarnayi icine
bosaltti.

Sonra gitti, aynaya bakti, eli ile sagini diizeltti. Yarin
berbere gidip yaptirinm, dedi.

Ogdlen yemeginden sonra kocasina,

-Aydin sinemasindaki film cok giizelmis, gazetede
okudum. Yeni dalga Fransiz filmiymis. Bu aksam
gidelim mi? diye sordu.




“_For Heaven's sake Nebile, | cannot find time to
scratch my head! | am beat by night! All | need is
going to a cinema! Besides | hate French films. There
is the television anyway.” he said. He tied his shoe
laces and went to work.

Nebile washed the dishes. She put the leftover
cauliflower salad into the fridge. She picked up the
broken fork from behind the bread box, and went to
the little room where the brooms and the dust pans,
and the floor polish, and soaps stood. She pulled the
laundry basket aside and continued to dig from where
she left off. She was digging a hole big enough for
one person to pass through. She had a little way to
go. Once, the hole was opened, she could craw!
through it and pass ta the other side. From the other
side of the wall, she could hear the sounds of high
heeled slippers.

“The lady of the house must be wearing high heeled
slippers with ostrich feathers,” thought Nebile. She
could hear the voice of a running, playing child.

The door bell rang.

Nebile stood still. First she thought that everything
was over. Her palms sweated. Then she pulled herself
together and covered the hole with the laundry
basket. She shook the dust off her clothes. She went
and opened the door.

The caller was a friend of hers. She had obviously had
her hair done recently. Her name was Guzin

“Were you sleeping, Nebile? | thought I'd drop by for
a second. I'll have a cup of your coffe, and leave.
“0h, no, | wasn’t. | was bored, myself. A Good thing
you came, Gzin."” They sat facing each other.

“"you know what Nebile; now that the spring is here
and the days have got longer, | can't stand staying
home. As soon as the work is done, | throw myself
out of the house.”

“| too get very much bored in the house, Guzin. Wait,
let me make the coffee and come.”

“Today, | baked a roast. It was delicious with garlic. |
cooked potatoes and carrots with it. The broth made a
delicious soup. Hilmi wants different dishes, but
roast falls to pieces if you slice it hot. Keep in mind
Nebile, you slice the roast when it's cool.”

“Guzin, | am turning the cup over.”

“How do you wash the curtains, Nebile?”

“| wet them with detergent water the night before. The
next day | wash them three times over. | put four
sugar cubes in to the rinse to give them a starchy
look."

“_Nebile, there apears a road in your fortune. Vallahi,
see for yourself. It is a short road. It’s about to

open.”

After Guizin left, Nebile washed the cups and placed
them on the shelf. Then she went straight to the room
where the dustpans and brooms stood. She pulled the
laundry basket aside and started digging the wall
again.

From the other side of the wall, the sound of light
music was coming. The lady of the house was
walking around.

“Son, wash your hands. Your father’'s about to come
in, let him see you nice and clean,” she said, to the
child who ran around and played.

Nebile filled the pieces of the wall into the plastic
basin. She closed the hole with the laundry basket
and left the room.

(to be continued)

-Aman Nebile, bagimi kasiyacak vaktim mi var
sanjyorsun? Zaten aksam eve yorgun geliyorum. Bir
sinemaya gitmek eksikti. Fransiz filminden zaten
nefret ederim. Hem televizyon var ya, dedi.
Pabuclanni baglayip ise gitti.

Nebile bulasiklari yikadi. Karnabahar salatasinin
kalanini buzdolabina koydu. Ekmek kutusunun
ardindan sapi kirik catali aldi... Stpirgelerin,
faraglarin, cilalarin ve sabunlarin durdugu kicuk
odaya gitti. Camasgir sepetini yana gekip biraktigi
yerden duvari kazmaya basladi. Bir insanin
gecebilecegdi kadar bir delik kaziyordu Nebile. Ote
yana varmasina az kalmigti. Delik agilinca surinerek
duvarin oteki yanina gegcmek mimkin olabilecekti.
Topuklu terlik sesleri duyuluyordu &te yandan.

-Usti devekusu tiyd ile susld, ince topuklu
terliklerden giyiyor olmali evin hanimi, diye
dustiniyordu Nebile. Kosan, oynayan bir gocugun
sesi de geliyordu kulagina.

Kapi galindi.

Nebile oldugu yerde kaliverdi. IIkin hergeyin sona
eriverdigini sandi. Avuglarinin ici terledi. Sonra
kendini toparladi, deligi camasir sepeti ile kapatti.
Ustina bagini eliyle silkeledi, gitti kapiyi agti.

Gelen bir arkadasiydi. Sacglarini yeni yaptirmigti
besbelli. Guzin'di adi.

-Yoksa uyuyormuydun, Nebile?«Gecerkenbir
ugrayayim dedim. Bir kahveni icip kalkacagim.
-Yok canim ne uyumasi. Benim de canim sikiliyordu.
Ne iyi ettin de geldin Gizin!

Karsilikl oturdular.

-Biliyor musun Nebile, bahar geldi, giinler uzadi ya,
evde oturamaz oldum. Ev igi biter bitmez atiyorum
kendirmni sokaga.

-Ben de ¢cok bunaliyorum evde Guzin, dur kahveyi
yapayim da geliyorum,

-Bugiin rosto yaptim. Cok giizel oldu. Sarmisakli.
Yaninda patatesle havug pisirdim. Suyu gok lezzetli
corba oldu. Hilmi degisik yemek istiyor. Ama rosto
sicakken kesilince dagiliyor. Aklinda olsun Nebile,
soguyunca keseceksin.

-Gozin, fincani kapatiyorum.

-Perdeleri nasil yikiyorsun, Nebile?

-Bir gece énceden deterjanli suya bastirtyorum. Ertesi
giin de (ic su daha yikiyorum. Durulama suyuna dort
tane kesme seker atyyorum ki kolah gibi olsun.
-Nebile falinda yol ¢cikmis. Vallahi, bak iste. Kisacik
bir yol. Acilmak Gzere.

Guzin gittikten sonra Nebile kahve fincanlarini yikayip
rafa koydu. Sonra dogruca faraglarin, stipirgelerin
durdugu odaya gitti. Camasir sepetini yana ¢cekip
yeniden duvari kazmaya bagladi.

Duvarin éte yanindan hafif bir mlzik sesi geliyordu.
Evin hanimi tikir tikir ydrdyordu,

-Oglum ellerini yika, simdi baban gelecek, seni temiz
gbrsiin, dedi evin hanimi kogup oynayan ¢gocugda.
Nebile delikten ¢ikan duvar pargalarini plastik kaba
doldurdu. Deligi camasir sepeti ile érttl odadan ¢ikti.

(Devam edecek)
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wedding (‘'wedip) : nikah

/to be/ honest (‘omist): dodru sézli olmok
at least (2t li:st) : hic degilse

/to/ explain (ik’splein) : agiklamak, izah etmek
promptly (prompth) derhal, cabucak

/to/ grab (greeb): kapmak

/1o/ slap (slp) : gelisi gizel koymak

counter ('kaunts(r)): tezgah

threw myself out (6ru: maiseif aut) : kendimi di-
san attim

appaintment (a'pointmant) : randevu
father-in-low (fa:da(r) in la:) : kayinpeder
permission (pa‘'mufn) : izin

engaged (in'geidszd) : nisanh

congratulations (kengraetfu'leifns) : tebrikler
/to) murder (m3:da(r)): katletmek, dldirmek
the job is as geod os mine (3@ dzab 1z =2 gu:d
&z main) : is benim sayilir

applicant (‘=plikent) : basvuran, aday

slaughter house (‘sla:ta(r) haus) : salhane, mez-
baha

a shade (e feid) : biraz

hasty ('heisti) : gceleci

turmoil ("t3:manl) : konisikik

military service (‘'miltn 's3:wis): askerlik hiz-
meti

assess (a'ses) : dederlendirmek

In a way (in el wei) : bir bakima

/to/ hinder g'hrndo{r}): engellemek

effectively (1"fektiv) : etkili olarak

/to/ pursue (pa'sju:) : izlemek, elde etmeye ¢a-
lismak

interest ("intrest) : cikar

goal (gaul) : amag, hedef

/to interfere (‘inte'fia(r)): zarar vermek

You don't think much of her (yu: dont digk
matf ev h3) : Onu sevmiyorsun

leyt’s Engagement

OMER : Well, today’s the day!

CUNEYT : |am afraid so.

OMER : No, you say that before your wedding day - and why

. didn’t you get your hair cut?

CUNEYT : ‘J\;F‘ell- to be honest, | went to sleep in the barber's
chair

OMER : Youdid what?

CUNEYT : Iwentto sleep in the barber’s chair.

OMER : And the barber just left you there, asleep?

CUNEYT : No, he woke me up.

OMER  : Well, lam glad to hear that at least. But you still
haven’t explained why you didn’t have your hair cut,
Did the barber fal| asleep as weel?

CUNEYT : Ithought | had time for a shave and a hair cut, |
sat down in the chair and as soon as he put the hot

" towel on my face, | promptly fell asleep.

OMER : And then, what happened?

CUNEYT : He woke me up when he had finished shaving me.

I panicked. | didn’t look in the mirror. | grabbed my
jacket, slapped down some money on the counter,

] picked up my bag and threw myself out of the door!

OMER  : What're you doing with that book in your hand?

. Where is your bag?

CUNEYT : | was hoping you wouldn’t notice. After | had put
the money on the counter | snatched up the barber’s
appointment book. | hope my bag is still there.

OMER : Odear! He won't like it. Neither will your future

" father-in-law, when he sees you.

CUNEYT : | know. And he has only just given his permission for
us to become engaged.

OMER : By the way, congratulations on getting the job; | only
hope you manage to keep it until the wedding day-

. How did you find it?

CUNEYT : | will be honest with you. The job isn’'t mine yet.

OMER  : He'll murder you if he finds out,

CONEYT : But the job is as good as mine. There are only

’ another twenty applicants!

OMER : Youlike playing with fire. ;

CUNEYT : Don't worry. Do | look worried? :

OMER  : No. But neither does the sheep on its way to the

. slaughterhouse.

CUNEYT : Oh, well. What will be will be. Tell me, do you like
my suit?

OMER  : Very much, But | should. I's mine?

CUNEYT : The shirt’s mine, though.

OMER  : The shirt’s yours.

CUNEYT : George?

OMER : Yes.

CUNEYT : Do you think | might have been just a shade too
hasty?

OMER  : Cyril, my dear Cyril. 1 am your best friend. We keep
nothing hidden from one another- Yes, | think you
were hasty,

CUNEYT : | was afraid you'd say that.

OMER : Well, when you are in a state of turmoil - | mean
not having a job, and not having done your
military service- It is difficult to make an intelligent

P decision.

CUNEYT : You mean | haven't assessed that relationship
clearly-

OMER : Ina way, yes. You should have asked yourself
whether this relationship hinders you from warking
effectively, whether it helps you pursue your
interests and goals. Does it interfere in your
relationship with friends!

CUNEYT : Especially with friends?

OMER : Of course.

CONEYT : You don’t think much of her, do you?

OMER  : Well, | know her better than you do - After all she is

my sister.

®




ingiltere’'nin GnlG mizah dergisi PUNCH
her yil PICK OF PUNCH adli bir mizak
yiligi yayinlar. Bu sayimizda Laugh a
Little’da PUNCH'dan segcmeler

|
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“They didn’t want to destroy the charm of the *
village completely so they kept the old pub.”

g

By “Look, we'll be back tomorrow night, I promise, but
we've got to go now, it's late, now you go
to bed. It won't be long . . "

“a my youth, I wanred to be a poet, but we wen
foa povr iogfiord a typewriter.”

@
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“The QU Man insisied T shoutd hegin as he did—wih o paper_roand

“Idon’t like the way things are going—people
are buying them singly.”

s _ping Beauty? I'm Prince Charming’s brother, Al
Charming regrets that he co.ldn't be liere for your awakening.
He suddenly got an emmergency call to elimb up somebody’s hair,”

Yardim Cantas::

““Mark my words’’ / “Sézlerime dikkat et"

“My OLD MAN’’ / “Babam”

““Paper-Round’’ / “Gazete dagiticihig” |
“‘Itol wear (something) out’’ / “(birsey)i eskitmek” |
“ltol afford”’ / “Odeyebilecek durumda olmak”
“Overmanning’’ | “Bir isi gereginden fazla insana yaptirmak” |
‘““Itol ruin’’ / “Perisan etmek” “I don'i care what the fashion is—she's nor
“EI'I‘IBI‘QEHO? call’’ / “Acil bir telefon” | having new shoes until she's yeorn those out.”

—




- HOW TO COUNT THEM

calorie is a measure of food energy. The

amount of heat necessary to raise the

temperature of one kilogram of water 1°C is
defined as one calorie.

To stay alive we need calories. The amount of
calories we consume a day, Determine our weight.
Too few calories mean a skinny person; too many
calories cause unwanted fat. To stay at a certain
weight, we should know our calorie arithmetic.

Calorie counting is the most scientific way of losing
or gaining weight. Every type of food we eat has a
calorific value. To lose weight one sticks to a target
figure| of calories which are calculated from one’s
height and weight. The person who wishes to lose
weight must not eat more than the target figure of
calories. The idea is to cut off the extra calories so
that the body may start using the accumulated fat
for energy.

To remain at a constant weight, one must not eat
more than 22 calories per kilo of body weight. For
example, if you wish to stay 55 kilograms, the
amount of calories you take a day, should not
exceed 1210. If you take more calories than this, the
body will start to turn those extra calories into fat.
However, this figure of 22 calories a day is for
people who take little or no exercise. People who
exercise regularly can consume up to 35 calories per
kilo of body weight.

Help yourself by learning how many calories
commen foods have. Don’t munch foads without
knowing their calorie equivalents. It takes, 3,500
calories to produce half a kilo of fat. So, even if you
add only 100 calories daily over the calories you
need to maintain your weight, in five weeks you will
gain half a kilo, and in a year you'll gain five.

To help you get started, see the list of calories
below.

FOODIYIYECEK AyOUMIMIKTAH|CALORSES|
bread/ekmek 1 slice/dilim 61 __ ™
chicken/pili¢ 1/2 breast/gogus | 160

egg/yumurta (biyik) 1 82

flounder/dil balgi 100 grams 80
beans/fasulye 1/2 cup (1) 109
beef liver/dana cigeri 100 grams 230
chicken liver/tavuk cigeri |4 livers 164
mussels/midye 4 25
1/2 cup 55

peas/bezelye

{1). cup:gay fincam

- NASIL HESAPLANIR

alori gida enerjisinin 8lgiisidar. Bir kilogram
suyun sicakhigini 1°C yukseltmek igin gerekli
olan i1s1 miktari bir kalori olarak tamimlanir.

Sag kalmak igin (yagsamimizi sorddrmek icin)
kaloriye ihtiyacimiz vardir. Bir gtinde tiikettigimiz
kalori miktari agirligimizi belirler. Cok az kalori siska
bir kisi anlamina gelir; cok fazla kalori istenmeyen
yaga (sismanhgda) yol acar. Belirli bir agirlikta
kalmak icin, kalori aritmetigimizi bilmemiz gerekir.

Kalori hesaplama agirlik kazanma veya kaybetmenin
en bilimsel yoludur. Yedigimiz her tur gidanin bir
kalori degeri vardir. Insan kilo vermek icin,
kendisinin boyu ve agirligindan hesaplanmisg bir
hedef kalori sayisina bagh kalir. Kilo vermek isteyen
kisi hedef kalori sayisindan fazla yememelidir,
Yapilmak istenen, fazla kaloriyi kesmek, boylece
vilcudun, enerjiyi /aretmek/ icin depolanmis yagi
kullanmaya baglayabilmesidir.

insan sabit bir agirlikta kalmak igin, viicut agirhginin
her kilosu igin 22'den fazla kalori yememelidir.
Ornegin, eder 55 kilo kalmak istiyorsaniz, bir gunde
aldiginiz kalori miktari, 1210’u gegmemeli. Eger
bundan daha fazla kalori alirsaniz, vicut bu fazla -
kalorileri yada donustirmeye baglayacaktir. Ancak,
bu giinde 22 kalori sayisl, cok az ya da hi¢ idman
yapmayan insanlar igindir. Duzenli olarak idman
yapan kigiler, viicut agirhginin her kilosu icin 35’e
kadar kalori tiiketebilir.

Yaygin yiyeceklerin ne kadar kaloriye sahip
oldugunu ogrenerek kendi kendinize yardimci olun.
Yiyecekleri, kalori miktarlarini bilmeden
gdeiirmeyin. Yarim kilo yag yapmak icin 3.500 kalorl
gerekiyor. Dolayisiyla, agirhginizi stirdiirmek igin
gereksinim duydugunuz kaloriye ginde sadece 100
kalori bile eklerseniz, bes haftada yarim kilo
alacaksiniz, ve bir yilda beg/kilo/ alirsiniz.

Baglamaniza yardimei olmasi igin, asagidaki kalori
listesine bakin.

FOODIYIYECEK AMOUNT/MIKTAR |CALORIES
spinach/ispanak 1 cup 41
tuna fish/ton baligi 1/2 cup 174
|beets/pancar 100 grams 30

¥ {green salad/yesil salata |1/2 cup 5
corn/misir 1 smal cob 70

Y lice cream/dondurma 60 grams 150
milk/sit 1 cup 80
olive/zeytin 1 5
orange/portakal 1 60

l Tl .




How to stop
Putting things off

and start getting more done
Ben bu sene Lise 1'¢ bagladim. Fakat yasim s your plesuting off
daha 14. Ben Ingilizce dersimi, Ingilizee rothay CL05et piled hi thﬁ;tlgtm tﬂav;;fsmgcﬁ
T getting very upset? You wi]] feel sﬁ nliﬂch

bilgimi ilerletmek istiyorum. Hem bir yabanci
dil bilmek insanin hosuna gider. Ben de
yabanci dil dersini gok seviyorum. Turist
geldilmi onunla konusmak, ne istedigini
8grenmek icin kasabamiza gelen turistierle
konusmak istiyorum. Yabanci dil hocamiz da
ok iyi ingilizce biliyor. Iste ben de
ngilizce’'mi ilerletmek buyudogumde dig
Ulkelere mektup yazmak istiyorum. Ama
Turkiye iginde bir deneme yapmak istiyorum.
Yabanci dilimi ilerletmek icin mektup
arkadasi edinmek istiyorum. Egder bu dilegimi
kabul edip-de asagida yazili olan adresimi
derginizde yayinlarsaniz ¢ok memnun
olurum. Saygilarimla,

Adres: Zeytinlik Mah. Nato Sk, S€lma UGE
0.13

Wish you had dong them mop
puet %ngs off ig mostly becaugtlasw?g (:t;a'lrglﬁf;e?}f: ? w;a
bl Iclrw l;}p a task so mycp that we can't stand e?an'
e gl about it. We make ourselves beligye that jt
"%V ff}fult and unreward; g. We tell uurse?v!
s wurde‘? ould get started doing jt, " but get o
should”. 8elangry at
So what to do?
;Yltlau say:
I never e able to j
I :J(:n };:jlmtg Fd mgf;ig'uut that eloset, The junk hag
ould start dietip tod ink I’
axlava becauge jt i§ hoziz;nl:f:lt; Sk Tl el i
What yon can decide tg do; ;

No.
CANAKKALE/KARABIGA

Hii | KALEMIM
NEZLE OLMUS !

&

egeninjze/yazaca o i

Ymusunuz? Dofabmﬁjznkllzli'l:;l::dxtuﬁmbu hza:a erit}ehyur

it tepeleme doly/ oldugy igin/ :z:.nnem’zs ggk 7
yor mu? By b:kh.r_]c: isleri yapincg kendinizj cok

sbzciigiine sinjr]
Ovleyse ne vapmal?
ersiniz,/ki/;

Yiicel Sampan

Ben 16 yasinda Lise 2. sinifta okuyan bir
kizim. Yurt iginde 16-17 yaslarinda kiz
arkadaglarla yazigmak istiyorum (Ingilizce
/eya Turkce). Isteyenler adresime yazsinlar.

\dres: Deniz TINAZ
‘okoglu Mah. Kemal Pasa Cad. Barbaros Sk.

lo.1 Alagat/Gesme/IZMIR
)kul: Cegme Erten Lisesi 5 Fen/A

resme/IZMIR

; @)




Bizler Tarim Meslek Lisesinde o i
gt_dru p‘arbfadas_llz‘ Okulumuzda InEL:Iyiigeb”
izHZBgrl dU§BUk.lUI:. Her ay derginizi ilgi ile
ing)i{ﬁzuz. u ilgiyi daha da arttirmak igin
isimiefte mektuplasmak istiyoruz. Asagidaki

simleri yayinlamanizi rica eder ilgini
ﬁg*tl_d:;:lentgok tesekkir ederiz. o ¥
: Yasitimiz olan er
arkadasglarla mektupla}g::;g?:? W

(Seasim \l;ngljglggn{glﬁ}. Para kolleksiyonculugu
et ), masa tenisi oynamak, kitap

Halil Hakan YAGCIOGL

. U (17). Sporti

Laaltyetlerden voleybol, baskétbglmnl,lftbol

dmamak. Acik havada dolagmaktén mazik
emekten hoglanirim. Ayrica saz t’;:alarlm

Mesut TOP (15). Pul kolleksiyonculugu

NBABESQUE SoNG
WRITER - -

futbol ve voleybal o
J ol oynarim. Se ahat i
siir yazmayi, muozik dinlemeyi gev:rirentmew'

ﬂzgggﬂ?ﬁfé%ﬁﬁg1 ?(:'"t Futbkoi, voleybol ve
_ . Kitap o i
ve tiyatro seyretmeyi seve?irn.umay{, e

Eeer:ijgi E;%It?zg ?I}J.aiﬁo{gf Ifaaliyeiierden masa
b ' etbol oynarim.

etmeyi, tiyatro seyretmeyi AR d'8|eyaha't
severim. ’ inlemeyi

Adres: Tarim Meslek Lisesi
Beydere/ MANISA PR

WHAT SUICIDE ARE.
Yotj{ TALKING ABOUT...
HE'S RIFK| KEDERLI,

THAT 15 How HE GETS
HIS [NSPIRATION --.

YOK CANIM ...

NE INTIHAR ETMESI!

O ARABESK $SARKI ‘
SOZU YAZARI

RIFKI KEDERLI. BOYLE /
ILHAM ALIYOR... |

T

ou can give wicker baskets, and straw

hats a brand new look.
you can dye them soft paste! colors.

You will need:

. fabric aye in pastel color

_ one small can of natural varnish
- aplastic bucket to work in

- asponge to apply the dye

- rubber gloves {uptional)

plastic bucket according

ke outside or place in
bathtub. Sponge the dye on the underside of
olor. Don't forget to

the basket and test forc
let it dry. If you want a darker color add more
nt a lighter color add more hot

ou've found the desired color,
sponge it over the basket. Let the basket dry
completely on newspaper. (If you use the
bathtub, scour well to avoid staining.) To

rotect the color, apply varnish and let dry for
about thirty minutes.

Mix dye solution in
to directions and ta

Hasir Sepetleri Tath
pastel Renklere Boyay1n

asir sepetlere vé hasir §apkalara
andm verebilirsiniz.

yepyeni bir gor

Onlarl yumusak pas
sunlara/ ihtiyaciniz olacak:

- pastel renkli kumag boyast 2

boyayabilirslniz. [

- iginde cahigmak igin plas
- boyay! uygulamak igin pl

-kauguk eldiven (istede
[ Kullani

eriyigini kovanin igin
gotarin, ya dabanyo K

Boyayl sepetin al

renk kontrolil yapin. Kurumasini b
unutmayin (kurumaya birakmayi u

Eger daha koyu bir ren

fazla boya ilave edin. Eger
sicak su ekleyin.

istiyorsaniz daha gok
{stenen rengi buldugu
sepeie siiriin. Sepeti,

tamamen kurumaya b1
kuveti kullanirsaniz, le

igin iyice ovun) .Boyaw,korumak
ika kadar kurumaya

siiriin ve otuz dak
birakin.)

m/ talimatlarnna uygun olarak, boya
de kanstirin ve digan

tina stingerle tatbik edin ve

tel renklere

tik bir kova
astik bir siinger
bagh)

{ivetinin igine koyun.

eklemeyi
nutmayin).
k istiyorsaniz daha
daha agik renk 1

nuzda, onu siingerle
gazete (istiinde,

rakin. (Eger banyo
kelenmeden kacinmak
igin, vernik

B R ar = ——

@




llanimi Mektuplasmak Isteyenler
sUtununda yayinlamanizi diler,
saygllar sunarim, &

Adres: Bahri BAS (C.U.Tip Fak.
ogrencisi) Obalar Cad. No.122
ADANA

Derginiz araciligiyla Ingilizce
mektuplasabilecegim arkadaslar
istiyorum. Bu nedenle sizden
“Derginizde” adim1 ve adresimi
yayinlamanizi rica ediyorum.
Saygilanmla,

Tdrkan KILIGASLAN

Adres: Akseki Cad. Gunay Apt.
No.30/2

Fatin/ISTANBUL

Ben de mektuplasmak istiyorum.
Adres: Ali BINICI

Fevzi Cakmak Mah. Nil Cad. Kame
Sk. Zomrit Apt. No.27/2
KAYSERI

Bizim ENGLISH okuyucular ile
Tarkce veya Ingilizce olarak
mektuplasmak istiyorum. Yasim 13.
Spor yapmaktan hoslanirnim,

Adres: Ahmet Fikret BAKICI

Cumra lige Jan. Blk. Kom. eli ile
Cumra/KONYA

17 yasinda olup izmit Endastri
Meslek Lisesi son sinif
6drencisiyim. Ingilizce
mektuplagsmak icin arkadag
arlyorum. Asagidaki adresimin
derginizde yayinlanmasini rica
ederim.

Adres: Behget MERAL

Iznik Cad. 1 Aralik No.2/3
Karamursel/ KOCAELI

Adresimin derginizin Let’s Get
Together késesinde yazilmasini
istiyorum. Saygilariniza arz ederim.
Adres:; Huseyin CINAR (16)

Deniz Lisesi Kom. Lise 1 30€56
Heybeliada/ISTANBUL

Bizim ENGLISH dergisinin strekli
okurlarindan biriyim. Diger
okurlarinizla mektuplagmak ve
Ingilizce’me bu konuda katkiniz
olsun istiyorum. Dergi ilgililerine
sevgi ve selamlar.

Adres: Engin DURAN (21)
P.Astsb. 4. PA Muh. Ds. BI.
Samandira/ISTANBUL

Ingilizce mektuplagmak istiyorum.
Adres: Mustafa KARABIYIK (18)
Istanbul Universitesi Hukuk Fak.
Sinif 1 No. 10455
Beyazit/ISTANBUL

ingilizce mektuplagmak istiyorum.
Adres: Kadir Turgut KUTLU (15)
Tellikavak Cad. Celebi Sk. 5/1 D.17
Erenkdy/Kadikéy [ISTANBUL
Okul: Kadikéy Anadolu Lisesi

Ingilizce mektuplagmak isgiyorum.ﬂ
Adres: Ertugrul OZGURUN (15)
Rahmanlar, Emekgiler Cad, Gal
Sitesi B/1 Blok D.14

Kartal /ISTANBUL

Okul: Kadikéy Anadolu Lisesi

Eger adimi sayinizda yayinlarsaniz
Ingilizce mektuplagmak istiyorum,
$imdiye kadar her sayinizi aldim ve
alacagim.

Adres: Erkan KARATAS (13)
TOccarbagi Sk. Feza Sites: 3. Blok
D.18

Erenkdy/ISTANBUL

Dilek OZBAG (Kiz Meslek Lis. Orta
3) Cimento Fab. Hizmet Evleri
No.21 BOLU

Kadri FIGEN (20. izmir Tork-
Amerikan Kalttr Der. Mezunu)
394. Sk. No.24 Bayramyeri [ZMIR

Oktay KOLTAN (28)

PK.112 ADANA

(Ingilizce agirlikli liselerin yaratici
ozelligi olan muzik 6gretmenleriyle
“SINGLISH” projesi tizerine
yazigmak ve ¢alismak istiyor.)

Vural BUYUKSQY (17)

Ibrahim Cavug Mah. ibrahim Cavus
Sk. No.35 K. 2

Sehremini- ISTANBUL

Ayhan KARADAYI

Karadeniz Univ. Mim. 2,2.Yurt
Bloku

TRABZON

Zilal DIKMEN (186)

Karabacak Sk. Sarier Apt. Kat 2
No.6/E

ZONGULDAK

Mehmet Recep BENGU (32)
Tesvikiye Sakayik Sk. Dursun Apt.
No.30/7

ISTANBUL

Tuncay Dagci (19, Yabanci Dil.1)
PK.305 Ulus
ANKARA

Kadir COSAR
Umurbey Mah. Samsun Cad. No.17
ODEMIS

Nil OKAN

Yenimahalle Istasyon Cad. No.14
K.5D.5

Luleburgaz KIRKLARELI
ismail SEVINCEK

Yolbasi Orta Okl. Kalkandere
RIZE

Celal ERCIHAN
PK. 26 KIRSEHIR J




ithout a doubt, one of the most popular,
successful and longest living characters in the
history of the Turkish comic strip is Karaoglan.
Karaoglan’s forerunner was Kaan. Its artist Suat Yalaz
says that this comic strip started with Abdullah Ziya
Kozanoglu’'s impetus. Abdullah Ziya (1906-1966) was
the inspirational source for many illustrators with his
Turkish historical novels and characters, like
Kiziltug. Atli Han, the Turkish pirates and Galtekin. In
1960 while working at Aksam newspaper, he gave
Sualt Yalaz a sypnosis of one of his novels, and
éncouraged him to illustrate it. And Kaan came oul
into the daylight.

“Kaan was a super hero,” says Suat Yalaz. “He was a
rash, invincible, fearless, rebellious, extraordinary
character. In addition, he was a ladies’ man. He was
the type, that, if he saw a beautiful woman, he would
drop whatever he was doing and go after her. From
one point of view he was the original of today’s
Punks. He was such a rebel that | myself resented
him. Abdullah Ziya was a man so full of life, so
radical and forward looking that | despite my youth,
felt myself a reactionary.”

Kaan was published for a year in Aksam. Then it
turned out that Kozanoglu was to leave the paper. The
newspaper's owners asked Yalaz if he would not
continue. Yalaz did continue, but not under the name,
Kaan. This would have been disrespectful to his
master. He created a new comic strip character,
Karaoglan.

“In my estimate, Karaoglan was a more decent
character better balanced, and at times fearful and
anxious. He knew how to push a woman aside when
necessary, In order that the educational aspect of the
cartoon strip should not be overlooked, | tried to
make Karaoglan a pionering type, full of love, but
when necessary not hesitating to use his sword.”

Urk ¢izgi roman /tarihinin/ en begdenilen, &

basarili ve en uzun émarlg tiplerinden biri, hig

kuskusuz Karaoglan. Karaoglan'in éneiisi /ise/
Kaan. Cizeri Suat Yalaz, bu gizgi romanin, yazar
Abdullah Ziya Kozanoglu'nun tegviki (ittirmesi) ile
bagladigini séyltyor, Abdullah Ziya (1906-1966),
Kiziltug, Atli Han, Tairk Korsanlari, Galtekin gibi tarihi
Tark romanlari ve tiplemeleri ile, pek cok cizere esin
kaynagi oldu. 1960 yihnda, calistigi Aksam
gazetesinde, Suat Yalaz’a kendi romanlarindan birinin
sinopsisini (8zetini) verdi ve cizmesi
icin yureklendirdi. Ve ortaya Kaan gikti,

“Kaan bir stuper kahramandi,” diyor Suat Yalaz. “Delj
dolu, hi¢ yenilmez, hic korkmaz, asi, olagandisi bir
tipti.” Ayrica kadin diskiiniiydu. Oyleki, guzel bir
kadin gériince her isini birakip onun pesinden giden
bir tip. /Kaan/ bir bakima bugtnin Punk’larinin
orijiniydi. Oylesine bir asiydi ki ben Ibile/
yadirgiyordum. Abdullah Ziya, 8ylesine hayat dolu,
yenilikei, ileriye donuk bir Kigiydi ki, ben, gengligime
ragmen, onun yaninda kendimi gerici
hissediyordum.”

Kaan, Aksam'da bir yil stireyle vayinland. Derken,
Kozanoglu'nun gazeteden ayrilma durumu ortaya
¢ikti. Gazetenin patronlar Yalaz'a devam edip
etmeyecegini sordular, Yalaz devam etti, ama Kaan
ismi altinda degil. Bu ustasina saygisizlik olacakti,
Yeni bir ¢izgi roman Kisiligi yaratt; Karaoglan.

“Karaoglan, benim &lgiilerime gire, daha mazbut bir
kisilik. Dengeli, gereginde korkuyor, telaglaniyor.
Gerektiginde guzel bir kadin kenara itmesinij biliyor,
Cizgide egitimciligin kulak ard) edilmemesi igin,
Karaoglan'i, ilerici, sevgidolu, kilicin; gerektiginde
kullanmaktan cekinmeyen bir tip yapmaya caligtim,”




Karaoglan was published for ten years in Aksam and
eight years in Milliyet newspaper. During this time it
was a much sought after comic strip with its own
readership. During the period that Milliyet was
publishing it, Yalaz went to the boss of the time to
ask for a rise. He found out that management,
regarding Karaoglan as out-dated, left his request
dangling.

“l encountered a series of accusations because | was
drawing Karaoglan,” says Yalaz. “For example, they
said that Karaoglan was a reactionary and a bigot.
They wanted me to stop drawing such things. |
believe that there is nothing more natural and
necessary for a contemporary Turkish intellectual to
create comic strip characters from than his own
history. Karaoglan is a freedom lover and an

international character. His success in France proves
this."”

Seeing the friendly reception in Turkey was
diminishing, Yalaz saw that it was necessary to
change the battle field.

By this times he had produced and directed eight

films, six of which were Karaoglan. Kartal Tibet had
portrayed Karaoglan, and the films had done
business.

Karaoglan 10 yil Aksam’da ve 8 yil /da/ Milliyet'te
yayinlandi. Bu sirec iginde, kendi okurlari olan,
aranilan bir ¢izgi romand;, Milliyet'in yayinladig
ddénemde, Yalaz, zamanin patronundan zam istedi.
Vel idarenin Karaoglan’in kéhne oldugunu
diisiinerek, /zam/ istegini askida biraktigimi 6grendi. .~
“Karaoglan’i giziyorum diye bir takim suglamalarla
karsilagtim,” diyor Yalaz. “Ornegin, Karaoglan'in
gerici ve yobaz oldugunu soylediler, Boyle seyler
cizmekten vazgegmemi istediler. Ben cagdas bir Turk
aydininin kendi tarihinden tipleme yapmasindan daha
dogal ve gerekli bir sey olduguna inanmiyorum.
Karao@lan 6zgurlukcii ve uluslararas) bir tiptir.
Fransa’daki basarisi bunu kanitliyor.”

Yalaz Turkiye'deki hiisnii kabultn azaldigina
hikmederek savag meydanini degistirmek gerektigini
anladi.

Bu zamana kadar, altisi Karaoglan /olmak Uzere/
sekiz filmin yénetmenligini ve prodiktériigana
yapmigtir. Karaoglan'i Kartal Tibet canlandirmisti, ve
filmler iyi is yapmisti.
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“The reason for chosing Kartal Tibet, besides his
other qualities, was his name,” says Yalaz.
“Karaoglan could not be played by any Hisamettin or
Ahmet. However, an unfortunate thing happened; just
as Sean Connery was typecast as James Bond, Kartal
was typecast as Karaoglan. In order to destroy this
typecasting, he, unfortunately, played a trick on me,
In the middle of preparations for a new film, he left.
This came as a great financial blow to me. Also at that
time | was publishing some magazines too. Disaster
followed disaster.”

“After this | picked up my work, and moved to France
with my wife and two children,”

After a short time Karaoglan was being published in
France. When the owner of the publishing house
asked, “Are there many more of these?" he was taken
a back when he heard the answer, “Sixty”. Up until
1976 they were published by the same publisher
under the name “Kebir”in small book form

“| struggled to become the Walt Disney of the Muslim
world,” says Suat Yalaz. “This being so, | had to find
something more international than Karaoglan. The
Birth of Islam, Halid-Bin-Velid and the Battle of Bedir
were the titles of subjects | prepared and attempted
publishing in Islamic countries. Besides French, | am
thinking of publishing them in German too,” he says.

Asked why he hadn't thought about bringing them out
in English too, his answer was very interesting. Yalaz
says that the Anglo-Sexons are not in contact with
Islamic culture as much as the French and Germans.

“Kartal Tibet’in segcimine neden olan, baska
vasiflarinin yani sira, ismiydi,” diyor Yalaz.
“Karaoglan bir Hisamettin ya da Ahmet tarafindan
oynanamazdi. Ancak, talihsiz bir durum olustu; Sean
Connery’nin James Bond’la eslestirildigi gibi, Kartal
da Karaoglan’la eslestirilmisti. Bu eslestirmeyi
yikmak igin, maalesef,. bana bir oyun oynadi. Yeni bir
filmin gekim hazirliklarinin ortasinda, birakt gitti. Bu
benim mali yikimim oldu. O arada bazi dergiler de
gikariyordum. Felaketler birbirini izledi.”

“Bunun Gizerine yapitlarimi koltugumun altina aldim
ve karim ve iki cocugumla Fransa'ya gittim.”

Karaoglan, kisa bir sGre sonra Fransa'da
yayimlaniyordu. Yayimevi sahibi, “Bunlardan cok var
mi?"/diye/ sordugunda, “altmis” cevabini alinca
sasirdl. 1976'ya kadar ayni yayinevinde “Kebir” adi
altinda kticuk kitapgiklar halinde yayimlandi.

“Musliiman dinyasinin Walt Disney’i olmak igin
ugrastim,” diyor Suat Yalaz, “Boyle olunca,
Karaoglan’dan daha uluslararasi bir sey bulmak
zorundaydim. Islam’in Dogusu, Halid-bin-Velid ve
Bedir Savasi hazirladigim konulann isimleriydi ve
/bunlari/ islam Glkelerinde yayimlamaya girigtim.
Fransizca’nin yanisira Almanca’larini da yayinlamayi
distinUyorum,” diyor Yalaz.

Yalaz'a neden onlari Ingilizce ¢ikarmayi dugtinmedigi
soruldugunda cevabi ¢ok ilgingti. Yalaz,
Anglo-Saxonlar'in, Islam kalturiyle Almanlar ve
Fransizlar kadar temaslan olmadigini séyliyor.
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icinde ayni harfin yan yana
iki kez gectigi ingilizce
sézciikler bulun. Sizin
bulduklariniz, cézumler
bdlimiinde verdiklerimizden
degisik olabilir. (Bu
bulmacayi yeni sézcukler
&grenmeniz icin verdim.
Epey sozluk kanstirmak
gerekecek.)
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Asagida 9 tanim var, Her birisine alti harfli birer yanit (ingilizce sézcuk)
bulunacaktir. Buldugunuz ilk sézciig 1 numarali altigenin cevresine saat
dogrultusunda yazin. (Dikkat! S6zclk, alti tane altigenin herhangi birisinden
baglayabilir.) Ardindan, ikinci sézcugi 2 numarali altigenin ¢evresine yazin ve
boylece sirddrin. Sézcuklerin kimi harfleri Ust ste cakisacaktir. Birkac dogru
yanit bulduktan sonra, geri kalanini ¢ézmek gok kolaylasacaktir. Ipucu olarak

kimi harfleri biz koyduk.
TANIMLAR

Yatlar

1953'te 6len Rus lideri
ihtiyarhiga mahsus, bunak
Cikis (“WAY-IN"in karsiti)
Bodur cins atlar, midilli
atlan

Dogustan, tanr vergisi
Kitdklerle dolu; bodur,
tiknaz

Asiri tutumlu olmak,
cimrilik etmek

Oktav
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?u bes tanima uygun
ngilizce s6zcikler bulun!

1. Cok iri bir

iPUCU: Bulacadiniz

memeli hayvan.  s&zciklerdeki hayvanlarin

Hepsinin de icinde bir 2. Makara. Tarkce adlarini sira
hayvan adi olsun. (Hayvan 3, Kétuluk, garaz,  gézetmeksizin veriyorum:
adlarindaki harfler, 4, Oksijen.
sbzcugiin iginde yan yana 5. Bencil. OKUzZ
olacak - ayri ayri yerlerde BALIK
bulunmayacak.) YILANBALIGI
- KARINCA
ORNEK: Milyar. BITLER
COZUM: BILLION (LION)
MiNi BULMACA
Soldan Saga Yukandan Asagiya
1 Oliver'in soyadi (Lorel'in 1 Mutlu
aziz dostu) 2 Ustura
4 Bir Italyan asi 3VYillar
5 91 em.’lik uzunluk
dlclleri
Bos karelere, altlarindaki harfleri
yerlestirin ve iki s6zcikien
o olusan bir Ingilizce bilesik
[ ] sozclk bulun. Bilesik
— — sozciklerin ortak harflerini ben
veriyorum.
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MOTION and MOOD

The links between motion and
mood have interested Dr. Robert
S.Brown for some time. Dr. Brown
is the professor of psychiatry and
education at the University of
Virginia School of Medicine, in
U.S.A. He made the connection
between mood and motion from his
own experience. He found out that
after becoming physically fit again
as an adult, he felt a kind of
wiell'-being that he had not felt
since he was an athlete in college.
He made a study on 167 volunteers
between ages 10-70. The volunteers
were given a number of
psychological tests which were
designed to measure the degree of
their depression. The volunteers
were then asked to exercise
regularly thirty minutes a day three
times a week. Ten weeks later, he
gave them the tests again. The tests
showed that the volunteers who had
taken up intensive exercise had
decreased depression. Dr. Brown
repeated the test on a different
group of 561 volunteers. This time
he asked the volunteers to take up
jogging. After ten weeks, those
who jogged had significant
improvement in depression scores.
He found out that anxious people
became less anxious: angry people
became less angry; hostile people
became less hostile; tense people
relaxed; sad people reported
cheerfulness and fatigued pecople
pointed to new energy.

Doctors do not know exactly what
exercise does to achieve these
results. It is known that exercise
changes hormonal structure and it
changes the chemical composition
in brain. It seems that it increases
the production of endorphins and
enkephalins which are known as
“pleasure chemicals”. The
production of these chemicals
leads to a natural healthy sense of
well-being. Whatever the
explanation is, it seems clear that
we have only begun to understand
the benefits of regular exercise.

yardim Cantas! - Squash
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Hareket ve duygular

Hareket ile duygular arasindaki
baglantilar Dr. Robert S. Brown’u
bir sUredir ilgilendirjyor. Dr. Brown,
A.B.D. de, Virginia Universitesi Tip
Fakiltesi psikiyatri ve egitim
profesdrii. Hareket ile duygular
arasindaki baglantiyi kendi
deneyiminden kurdu. Bir yetiskin
nlarak fiziki saglidina yeniden
kavusunca, kolejde atlet oldugu
zamandan beri hissetmedigi tirden
bir saghkhlik hissetti. 10-70 yaslan
arasinda 167 gonullu tzerinde bir
aragtirma yapti. Génalltlere,
bunahm derecelerini dlcmek lGzere
hazirlanmig bir sira psikolojik test
verildi. Daha sonra gonilldlerden
haftada ¢ gUn, giinde otuz dakika
dizenli olarak egzersiz yapmalari
istendi. On hafta sonra onlara
testleri tekrar verdi. Testler yogun
egzersiz yapan gonalltlerin
bunalimlarinin azaldigini gésterdi.
Dr. Brown testi farkli bir 561/
kisilik/g&nallt grubunda tekrarladi.
Bu kez, gdnulltlerden jogginge
baslamalanni istedi. On hafta
sonra, joggingcilerin bunalim
derecelerinde dnemli diisiisler
vardi. Telagh kimselerin daha az
telasli; éfkeli insanlarin daha az
Ofkeli; saldirgan insanlarin daha az
saldirgan; gergin insanlarin
gevsek; (Gzgun insanlarin neseli
olduklarini sgylediklerini; yorgun

Squash is one of the fastest growing
games. They evelved from the

The games aﬁ
we don't &
play

e

it

insanlarin yeni
enerjiye/bulduklarina/isaret
ettiklerini goérda.

Doktorlar egzersizin bu sonuclara
erisebilmek icin nasil bir etki
yaptigini tam olarak bilmiyorlar.
Egzersizin hormon yapisini ve
beyindeki kimyasal bilesimi
degistirdigi biliniyor. Oyle
goraniyor ki, “keyif kimyevi
maddeleri” diye bilinen
endorfinlerin ve enkefalinlerin
Uretimini arttinyor. Bu kimyevi
maddelerin Uretimi
dogal/ve/saghkh bir kendini iyi
hissetme duygusuna yol agiyor.
Aciklamasi ne olursa olsun, bizim
duzenli egzersizin faydalarini daha
heniiz anlamaya baglamis
oldugumuz agikca goérinayor.

games played in the courtyards of
medieval Europe. It was until the
19th century that squash developed
on its present lines.

The game is played in a rectangular
room. The players serve and play
the ball against the end wall. The
opponent receives the rebound and
tries to hit it so that his opponent is
unable to return it. There are two
lines on the wall, the lower line is
the equivalent of the net in Tennis.
The ball must be hit above this line
at all times. Higher up the wall is
the service line above which the
ball must be hit when it is being
served.

The pace and speed of Squash make
the average game about 45 minutes
long; and this is the main reason for
its popularity, It is the ideal game
for busy people. Rackets and balls
are also much cheaper than tennis
equipment. At the present time, the
world champion is from Pakistan.




t is impossible to discover exactly when

and where football was first played.

A kind of football, called ““Tsu-chin' was

played in China in the 3rd and 4th century
B.C., and there was an international match
between China and Japan in 104 B.C.

In Europe the ancient Greeks developed a
football game. It is said that the Romans took it
up, and in turn brought it to the British Isles.
We cannot be sure of this, but the likely
answer is that no single country invented
football. It is natural for a man to invent games.
At different times he has invented games
involving kicking a ball.

At first football was played anywhere,
particularly in the streets of villages and towns.
Football in the streets was very unlike the
modern game. It was an unruly battle in which
one gang of boys tried to kick a ball to one end
of the village, while another tried to kick it the
other way.

It was the English public schools that first gave
rules to the game of football and made it a less
violent and dangerous game. It was the
graduates of the schools that set up the first
assosiation to control the game.

How Football Began; Part One
Futbol Nasil Baglad: Birinci Béliim

utbolun ilk kez nerede ve ne zaman
oynandigim kesin olarak bulabilmek
olanaksizdir. “Tsu-chin” adh bir tiir
futbol M.O. 3 ve 4. yiizyillarda Cin'de
oynanmisti, ve M.O. 104 yihinda Cin ve Japonya
arasmda milli (uluslararasi) bir mag yapilmsti.

Avrupa’da, eski Yunanhlar bir futbol oyunu
gelistirdiler. Romalilarin bunu alip, zamanla
Britanya Adalari'na getirdikleri séylenir.
Bundan emin olamayiz, ama /sorunun/ muhtemel
cevab hig bir iilkenin futbolu /tek basina/ icat
etmedigidir. Insan icin oyun icat etmek dogaldir.
Degisik zamanlarda, topa tekme atmay1 iceren
oyunlar icat etmistir.

Baslarda futbol heryerde oynamyordu, szellikle
kdylerin ve kasabalarin sokaklarinda.
Sokaklardaki futbol modern oyuna hig
benzemiyordu. Bir grup delikanlinin topu kdyiin
bir ucuna, baska bir grubun da kars: tarafa
tekmelemeye calistig: kuralsiz bir kavgaydi.

Futbol oyununa ilk kurallar koyan ve daha az
siddet ve tehlike /iceren/ bir oyun haline

getiren, Ingiliz devlet okullar1 oldu. Oyunu
denetlemek igin ilk
federasyonu kuran
da bu ckullarin
mezunlar: oldu.

The 1870 player wore heavy walking
boots. The only thing he sometimes did
to adapt them to football was to get - ;
his cobbler to nail strips of leather
acrossthe soles.

The modern bootis as lightas a
slipper. In mostcases it no longer even
has a loe-cap. The studs can be
screwed in and out so that different
types can be used to suit conditions—
short rubber studs for hard, dry
ground, longer ones for the mud,

The football was made of leather
panels. |t was stitched together like the
segments of an orange, and soon lost
its shape. ltwas inflated by blowing
into the pig's bladder with which it was
lined, instead of the rubber inner we
have today.

One man is wearing a monocle. This
shows how slow the game must have
been in those days,

The players wore the kind of clothes
they would put on tor a rambie in the
counry : strong boots, breeches and
long-sleeved jumpers.,

Notice that the jumpars have no
numbers on them. Numbers came in
only when programmes were
introduced.

Natice that almest everyone is wearing
ahator cap of some kind. It was
thought impolite ta appear outdoors
without some form of headwear.

In the 1870's, the goal, even for an

impartant match, was just two sticks
joined by a rope at the top.
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.

ou spend at least an hour a day

playing valleyball, but you

can't carry a heavy bag of

" groceries: You're not in shape.

Or you're great at lifting weights, but
you can’t bend down and touch your
toes. You're not in shape, Or you've
been taking calisthenics for years
and have the flattest stomach, the
firmest fanny and thighs around, yet
vou get winded when running for a
bus. You're not in shape either. To be
in shape you must measure up in four
areas: flexibility , muscular strength
and endurance, cordiovascular
health and fat/muscle composition.
What shape are you in? Take the
tests, starting here, and find out.

ARF YOU FLEXIBLE?

If ycu can't reach down and touch
your toes, you know what it means to
be inflexible. The more flexible you
are, the better you are able to move
and the more graceful you look. Here
are four tests to measure the
flexibility of your joints in different
parts of your body. You may be more
flexible in some areas than others.
After you've rated yourself, you can
increase your flexibility, trying the
exercises.

1. Lateral Flexibility

Stand up straight with your back
against a wall. Now bend sideways
from your waist, and run your hand
down your leg as far as you can go.
There will be a stretch along the left
side of your body. Make a mark on
the wall where your hand reaches.
The number of centimeters from the
floor to the mark is your lateral
flexibillty.

0-35 EXCELLENT

37.5-46.5 ABOVE AVERAGE

50-57.5 AVERAGE

60 or more POOR

2, Lower back and hamstring
fexibility

Have a friend hold a pole in front of
you. Stand a few feet away from the
pole. Bend forward from your hips
and grab the pole. Keep your back
flat. Now walk your hands down the
pole as far as you can go. Don’t bend
your knees or curve your back. Mark
the lowest point on the pole that you
are able to reach. The number of
centimeters from the floor to this
point is your lower back and
hamstring flexibility.

iinde hig degilse bir

saati/nizi/ voleybol oynayarak

gegiriyorsunuz, ama agir bir

vivecek paketini (kese kagidini)
tagiyamiyorsunuz: Formunuzda
degilsiniz. Ya da agirhk kaldirmakta
gok iyisiniz ama egilip ayak
parmaklarimiza dokunamiyorsunuz.
Formunuzda degilsiniz. Veya wyillardir
jimnastik yapmaktasimz ve etraftaki
en diiz karn, en siki kalga ve
baldirlar sizin, ancak yine de otobiise
kogarken solugunuz kesiliyor. Siz de
formunuzda degilsiniz. Ciinkii,
formda olmamz igin,
dért/ayri/alanda yiicelmelisiniz:
esneklik, kas kuvveti ve dayamkhhg,
kalp damarlam saghf ve vag-kas
bilesimi (terkibi). Ne durumdasimz?
Buradan baslayarak, testleri
uygulayin ve 6grenin.

ESNEK MIiSINiZ?

Eger ayak parmaklarimza ulagip
dokunamiyorsaniz, esnek olmamanin
ne demek oldugunu bilebilirginiz.
Esnek oldugunuz lgiide, daha iyi
hareket edebilir ve daha zarif
goriinebilirsiniz. iste viicudunuzun
farkli kissmlarindaki eklemlerinizin
esnekligini 6lcecek dort test. Baz
kisimlarda digerlerinden daha esnek
olabilirsiniz. Kendinizi
degerlendirdikten (blctiikten) sonra,
egzersizleri deneyerek esnekliginizi
artirabilirsiniz.

1. Yan Esneklik

Sirtimiz bir duvara dayayarak,
ayakta dik durun. Simdi belinizden
vanlara dogru egilin, ve elinizi
yapabildiginiz kadar bacaklarimzdan
agag indirin, Viicudunuzun sol
kisminda bir gerilme olacaktir.
Elinizin ulastifn verde duvari
igaretleyin. Yerden igarete
olan/yiiksekligin/ san:ii;letm sayisi
sizin yan esnekliginizdir,
MUKEMMEL 0-35

ORTA USTU 37,5-46,5

ORTA 50-57,5

ZAYIF 60 ve daha fazla

2. Sirt alts ve diz arkas: esnekligi

Bir arkadasimza éniiniizde bir sirik
tutturun. Siriktan 60 cm kadar uzakta
durun. Kalgalarimzdan éne egilin ve
sirgl tutun. Sirtimiza diiz tutun. Simdi
ellerinizi siriktan asag
yiiriitebildiginiz kadar viiriitiin.
Dizlerinizi bitkmeyin ve sirtimzi
egmeyin. Sirigin iizerinde
ulagabildiginiz en alcak noktay:
igaretleyin. Yerden bu noktaya
olan/uzunlugun/santimetre sayis
sizin sirt alta ve diz arkas:
esnekliginizdir.




0-15 EXCELLENT

17.5-25 ABOVE AVERAGE
27.5-37.5 AVERAGE

40 or more POOR

3. Upper body and shoulder flexibility

Stand up straight with one side facing
a wall, Hold a long pole in front of
you. Keep elbows straight, knuckles
facing up and hands no more than 2.5
to 3 feet apart. Bring the pole straight
up over your head. Have your friend
mark the wall at this point. Then
keeping the elbows straight, bring the
pole back behind you as far as you
can go, Have your friend mark the
wall at the point you've reached. The
number of centimeters from the first
to second points is your upper body
and shoulder flexibility.

65 or more EXCELLENT

42.5-62.5 ABOVE AVERAGE

27,5-40 AVERAGE

0-25 POOR

4. Inner thigh flexibility

Lie on your back with your legs
straight up and resting against a
wall. Your lower back should be
touching the floor. Now flex your
knees and slowly spread your legs
apart as far as you can. Have your
friend mark the point where one of
your feet rests. The number of
centimeters from the floor to this
point shows whether or not you have
inner-thigh flexibility. If you don’t,
you can use this exercise for
developing it. (After you've spread
your legs apart, hold, then
alternately flex and stretch knees ten
times. Try to get your legs further
apart each time.)
60 or less PASS
62,5 or more FAIL

A, Lateral Flexibility

Stand up straight, Hold onto a wall
with your left hand. Dip left hip
toward wall as you slide right hand
down right leg. Now straighten up
and extend right arm overhead to left
as you move right hip away from
wall. Repeat ten times on each side.

MUKEMMEL 0-15
ORTA USTU 17,5-25
ORTA 27,5-37,5

ZAYIF 40 ve daha fazla

3. Viicudun @st kismi ve omuz

esnekligi

Bir yaminiz duvara déniik olacak
sekilde ayakta dik durun. Oniiniizde
uzun bir sirk tutun. Eller birbirinden
75-90 cm den fazla ayrik/ olmamak
iizere/ ve parmak eklemleriniz yukan
bakacak sekilde dirseklerinizi gergin
tutun. Sirg1 dik olarak basimzin
iizerine getirin. Arkadagimza bu
noktada duvar isaretletin. Sonra,
dirsekleri gergin tutarak, sirig
getirebildiginiz kadar arkamza
getirin, Ulagtigimiz ncktada
arkadagimiza duvar igaretletin.
Birinci noktadan ikinci noktaya
olan/uzunlugun/santimetre sayisi
viicudunuzun iist kismi ve omuzun

‘esnekligidir,

MUKEMMEL 65 ve daha fazla
ORTAUSTU 42,5-62,5

ORTA 27,5-40

ZAYIF 0-25

4. Baldirici esnekligi

Ayaklarimiz dik ve bir duvara dayah
olarak sirt iistii uzamn. Alt sirimz
vere dokunuyor olmah. Simdi
dizlerinizi biikiin ve bacaklarimzi
yavas yavas acabildiginiz kadar acin.
Arkadasimiza ayaklarimizdan birinin
dayandig noktay isaretletin. Yerden
bu noktaya kadar olan/uzakligin/
santimetre sayis1 baldir ii esneklige
sahip olup olmadigimz gésterir. Eger
sahip degilseniz, esneklestirmek igin
bu egzersizi kullanabilirsiniz.
(Bacaklarimz bir birinden ayirdiktan
sonra, dizleri/nizi/tutun, sonra/da/
sirayla on kere biikiin ve uzatin. Her
seferinde bacaklarimzi daha da
acmaya calisin.)

BASARILI 60 veya daha az
BASARISIZ 62,5 veya

daha fazla

B
B. Upper and lower back and
shoulder flexibility

Put legs apart. Interlock fingers
behind back. Bend forward until
upper body is parallel to floor. Then
flex knees and bring your chest down
to thighs while bringing arms
overhead. Hold for 15 seconds. Next,
extend hips upward to straighten
legs, keeping head down. Hold for 15
seconds.

A, Yan Esneklik

Avyakta dik durun. Sol elinizle bir
duvara tutunun. Sag elinizi sag
bacagimzdan agag dogru
kaydirirken, sol kalcamz duvara
kargiice dogru kavirm. Simdi
dogrulun ve sag kalgamz duvardan
uzaklagtirirken, sag kolunuzu
basimizin iistiinden gererek yukar

dogru uzatin. Her iki taraftan on kere
tekrarlayimn.

B. Sirtin iist ve alt kismu ve omuz
esnekligi

Bacaklari/mz/birbirinden ayirin.
Parmaklari/mz/ arkadan birbirine
kenetleyin. Viicudun iist kismi yere
paralel oluncaya kadar tne egilin.
Sonra dizleri/nizi/ biikiin ve
kollarimiz1 basin iistiine getirirken
gégsiiniizii baldirlammniza kadar agagi
indirin. 15 saniye / tiyle/ tutun.
Sonra, basi agagida tutarak,
bacaklar: diklestirmek icin,
kalgalarimz1 yukar: dogru gerin. 15
saniye dyle tutun.

C. Viicudun iist kism1 ve omuz
esnekligi

Sag elle bir havlu tutun. Dizler
birazaik biikiik olarak, sol bacaginizi
one dogru uzatmn. Sol elinizi sol
baldirimizin iistiine koyun. Sag kolu
arkanmzda yukarida tutun. Havluyu 5
kiiciik, yavas daire yapacak sekilde
sallayin. Sonra havluyu daha hizh 10
biiyiik daire yapacak gekilde sallaym.
Her taraf icin on kere tekrarlayin.

Devam edecek

C. Upper body and shoulder flexibility

Hold a towel with right hand. E;xtend
left leg forward, with knees a little
bent. Place left hand on left 1h1'gh.
Hold right arm behind you. Swing
towel in 5 small, slow circles. T}len
swing towel faster in 10 large circles.
Repeat ten times on each side.

To be continued

®
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PANDOMIM,
TV play based on novel by Sami
Pasazade Sezai. It's one of the
historical Turkish novels series,
starring Recep Filiz, Orhan
Onursal, and Mazhar Alanson.

P & griday

First show of the
new series called THE VALLEY
OF THE DOLLE, Originally US
film of 1967, based on the
novel of the same name by
Jacqueline Susann. An
innocent young actress is
corrupted by Broadway and
Holywood and takes to drugs.
A cliché-ridden, road-to-turn
drama.

Edip Akbayram is
Back from Anatolian
Tour

TWO, a quite amusing light
musical of 1950 starring Doris
Day, Gordon MacRae.

TEA FOR

music and songs.

Lee J. Cobb.

dip Akbayram has been touring
Anatolia ever since he won
the Golden Microphone Singing

Prize in 1972, He is just back from one

of these tours. Together with Belkis
Akkale and Kamuran Akkor, he was
on the road for 40 days. Akbayram
says he will never forget the way they
were received in Mardin. He sang for
90 minutes straight and the audience
would still not let him go! He says he
had to sing some songs twice.

; GUYS'N
DOLLS, 1955 US make.
Starring Frank Sinatra, Marlon
Brando, Jean Simmons. A New
York gangster's life, with ladies,

i DOUBLE
INDEMNITI, movie about an .
insurance agent who connives
with wife of a elient to kill her
husband and collect money.
Film originally shot in 1944,
with Fred Macmurry, Barbara
Stanwyck. New version in
1973 for TV by Richard
Crendam, Samantha Eggar and

SATICININ OLOMU,
a Turkish production
based on play DEATH OF A
SALESMAN by Arthur Miller.

Julio Iglesias is not
nice as he looks!

' he question everyone is

always asking Julio is whether
* he will remarry, “Oh, yes I'm
alwaysin love,"” he says. "It's true
I've changed my partner but it wasn't
my fault. I say, one lost, ten found,
For me each woman is different and
each time there is a new happiness
for me."” They accuse him of being
mercenary. ‘'If when I am walking, I
see some money, [ bend down to pick
it up. I'm mercenary. Being
mercenary is human. It is true that I
don't give presents to my frineds, and
for me love is not enough on its own.”




Classic Turkish Music
Competes in
Eurovision Finals

amous composer Dr. Selahattin

I¢li is competing in the

Eurovision Song Contest Finals,
Aysegiil Alding is the singer of the
song called “HEYECAN"', I¢li said,
“For years, like everybody else, I was
brooding about the Turkish
performance in the Eurovision Song
Contest. I feel that the Turkish entry
should reflect Turkish culture. We
should aim for a contemporary
synthesis."”
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Aldigimiz mektuplar ve Bizim English anketinin
sonuclari, hemen her okurumuzun ortak bir istegini
dile getiriyor: ‘‘Bize bagarinmzi dlgebilecegimiz, ne
kadar ilerledigimizi girebilecegzimiz testler
yaymlaym." Dergimizin birinci yas giiniinii
kutladigimiz bu sayidan itibaren dilediginizi yerine
getiriyoruz. Bizim English Achievement Test ii¢
biliimden olusacak. Bu biliimlerden birincisi,
derginizin bu sayisindan sectigimiz kelimelerden
olusuyor. Bakin bakahm kac tanesi aklmizda
kalmus. Tkinci boliim, yine bu sayida gecen ilging
anlatim bicimleri ve deyimler, Uciincii boliim ise,
dergideki konulardan olusan sorular. Bu sorular,
parcalan ne kadar anladigimz gisterecek.
Unutmayn, Bizim English bir 6gretim metodu
degil, bir dergidir. Bu nedenle, her sayida ayr
kelimelerden, ve o say1 i¢in sinanacaksimz.
Notunuzun genelde yiikselmesi icin sabirh olmamz
gerekir. Ancak her sayida belirli bir puanm iistiine
cikabiliyorsamiz, Ingilizce dagarcigimiz miikemmel
doluyor demektir.

B. B.

20. Headmaster ( )  20. okul miidiirii
21. scholar ( ) 21. dolagim

22, algebra ( ) 22. puan

23. intempered ( ) 23. durum

24. artifical ( ) 24. pansiyon

25. holocaust ( ) 25. nabiz

26. in-a-way ( ) 26. peygamber
27. population ( ) 27. olcii, cetvel
28. prophet ( ) 28. degerlendirme

29. constitution ( ) 29. hakim olan
30. blood pressure ( ) 30. giivenli

31. pulserate ( ) 31. bilgin

32. surgeon ( ) 32. cebir

33. circulation ( ) 23. niifus

34. score( ) 34. bir bakima
35. situation ( ) 35. katliam
36. dominant ( ] 36. yapay

37. confident ( ) 37. tagkin

38. evaluation ( ) 38. cerrah

39. scale ( ) 39. anayasa
C. C.

40. defensive ( ) 40. zengin

41. subservient ( ) 41. duygusallik
42. self-effacing ( ) 42. moda

43. compliment ( ) 43. angaryalar
44, vicinity ( ) 44, siva

45. crude ( ) 45. yan sokak
46. environment ( )  46. aydinlar
47. chores ( ) 47. civar

48. plaster ( ) 48. iltifat

49, alley ( ) 49, gbriintii

50. intelligensia ( )  50. kendini azarlayici
51. reminiscences ( ) 51. hizmetkarane

52. outspoken ( ) 52. savunmada
53. exile ( ) 53. anilar

b4. image ( ) 54. acik sozlii
55. humanity ( ) 55. yolun sonu

56. kiss of death ( )  56. siirgiin
57. sentiment ( ) 57. insanlik
58. instyle ( ) 58. kaba
59. well-off ( ) 59. cevre

Ingilizce sozciiklerin yanlarina,
Tiirkce sozciiklerin arasindan buldugunuz
karsihklarinin numaralarmi yaziniz!, .

A A.

1. vapor ( ) 1. mantiksiz

2. Liquid phase ( ) 2. oybirligi

3. subfreezing ( ) 3. zeka

4, extremities ( ) 4. sorumluluk

5. underwear ( ) 5. aksi

6. groove ( ) 6. sacma

7. notary ( ) 7. yiv

8. stylus ( ) 8. noter

9. remote ( ) 9. ic camasgir

10. irrational ( ) 10. uc organlar

11. unanimous { ) 11. sifir alta

12. flabbergasted ( ) 12. erdem

13. intelligence ( ) 13. kendine déniik

14. responsibility ( ) 14. buhar

15. morose { ) 15. misafirperver
olmayan

16. absurd ( ) 16. plak ignesi

17. virtue ( ) 17. uzak

18. self-obsessed ( ) 18. s1v1 asamasi

19. inhospitable ( ) 19. ¢ok saskin

D. D.

60. Sunday-off ( ) 60. secim

61. rough game ( ) 61. haklar

62. country clothes ( ) 62. edebiyat

63. benefit ( ) 63, krallik

64. spectators ( ) 64. anne tarafi

65. popularity ( ) 65. i¢ savasg

66. fans ( ) 66. gazeteci

67. great deal of money ( ) 67. bol para

68. journalist ( ) 68. hayranlar

69. civil war ( ) 69. pazar tatili

70. superstition ( ) 70. sert oyun

71. maternal ( ) 71. sevilirlilik.

72. solitude ( ) 72. kaymnpeder

73. overwhelming ( ) 73. yalmzlik

74. prize ( ) 74. batil inanclar

75. literature ( ) 75. hayret verici

76. monarchy ( ) 76. sdiil

77. rights ( ) 77. sokak giysileri

78. election ( ) 78. cikar

79. fatherin law ( ) 79. seyirciler

80. appointment ( ) 80. butlar

81. diet ( ) 81. randevu

82. over eating ( ) 82. omurilik

83. endurance ( ) 83. dayanmikhk

84. thighs ( ) 84. fazla yeme

85. spine 85. rejim

86. buttock muscles ( ) 86. kalca kaslan




E. E. EI Eo
87. /to/ certify ( ) 87. onaylamak 101. /to/ vote ( ) 101. 5vmek
88. /to/ groan ( ) 88. kizarmak 102. /to be/ offended ( ) 102. degerlendirmek
89. /to/ condense( ) 89.kilardamak 103, /to/ praise ( ) 103. yiiriiklendirmek
90. /to/ nibble ( ) 90. ezilip biiziilmek  104. /to/ assess ( ) 104. ele almak
9L. /to/ spoil ( ) 91. plan yapmak 105. /to/ pursue ( ) 105. karismak
92. /to/ intimidate ( ) 92. hirlamak 106. /to/ interfere ( ) 106. izlemek
93. /to/ project .( ) 93. dir dir etmek 107. /to/ hearten ( ) 107. oy vermek
94, /to/ entertain ( ) 94. sir ag¢iklamak 108. /to/ handle ( ) 108, arkadaslik etmek
95. /to/ date/ 95. tastik etmek 109. /to/ 109, eglendirmek
96 /Eg/l:rﬁﬂne;ti {} ) acknowledge ( )

: e 96. yogunlasmak  110. /to/ giggle ( ) 110, Kos w8
97. /to/ advertise ( ) 97, homurdanmak 111. /to/ squirm ( ) 111. r;)lflégfr:- g::?fek
g' ’/’zﬁ C[;“f:d‘?{ ) 98. tartismak 112, /to/blush { ) 112. diglemek

nag 99. tedirgin etmek  113. /to/

100. /to/ snore ( ) 100. baya%ll;lnﬁalﬁle o/ argue ( ) 118, bozulmak (kizmak)

Bu anlatim bicimleri ve deyimler, BIZIM ENGLISH’n bu sayismda gegiyor.
Bakalim dogru cevaplar hatirlayip isaretleyebilecek misiniz?..

1. to take one’s word for it

a. birinin fikrini almak

b. birinin séziinii dogru kabul etmek
c. birinin ne diistindiigiinli 6grenmek
2. to take initiative

a. igleri ele almak

b. bir seye baslamak

¢. birinci olmak

3. to take an interest

a. komisyon almak

b. giizel bulmak

c. ilgi duymak

4. to kick a habit

a. ping pong topu vurmak

b. bir hobiden vazgecmek

c. bir aliskanhiktan kurtulmak

5. to dawn on /somebody/

a. giinegin birisine dogmasi

b. pivangoda kazanmak

c. akl1 basina gelmek

6. to come right down to /something/
a. agaf bir yere inmek

b. aslina inmek

c. listiine basmak

7. to say much for /somebody/

a. birisine ¢ok sey sdylemek

b. birisi hakkinda ¢ok sey soylemek
c. birisi hakkinda olumlu fikir vermek
8
a
b
C

. to rise an inch in one’s shoes
. siiratle boy atmak

. gbgsii kabarmak

. herkese tepeden bakmak

. to strikeit rich
a. zenginleri dévmek
b. hizla vurmak
¢. beklenmedik bigimde para kazanmak

10. to do nothing but /something/
a. hicbir sey yapmamak

b. sadece bir gey yapmak

. istemeden yapmak

©e

11. to stamp on /something/ (mecaz)
a. damgalamak

b. tepinmek

c. bastirmak

12. to work on an assumption

a. bir varsayimla hareket etmek
b. bir varsayim yaratmak

c. bir varsayimla ugragsmak

13. to pick up after /somebody/
a. dedikodu etmek

b. birinin pac¢asini toplamak

c. birinin cebinden para almak
14. to pass around /something /
a. bir seyin etrafinda dénenmek
b. birseyi elden ele gecirmek

¢. bir seyi déndiirmek

15. to go for /something /

a. bir sey icin yola citkmak

b. bir sey getirmek

¢. bir sey begenmek

16. to go into /something/

a. bir geyin ashna inmek

b. bir seyin i¢ine girmek

c. bir seye diisiinmeden dalmak
17. to do one’s hair in a bun

a. ince bir somun yapmak

b. sacta ekmek pisirmek

c. sa¢l topuz yapmak

18. to be caught off guard

a. nbbeteiyi yakalamak

b. hazirhksiz yakalanmak

c. gardiyani tutuklamak

19. to be too /something/ for one’s own
good

a. kendi kendini yadsimak

b. kendi iyiligi i¢in fazla olmak
c. iyiligi icin boyle de olmak

20. to lose one’s sense of proportion
a. sag duyuyu kaybetmek

b. yéniinii kaybetmek

¢. oleiistiz hale gelmek




B i TR e L,

Altta bu sayimizdaki 6ykii ve metinlerden derlenmis sorular bulacaksimz. Sorularin hangi metne ait
oldugu belirtilmistir. Bakalm dikkatli bir okur musunuz?..

The World Live in:

1. When atmospheric vapor freezes
without going through a liquid phase, we
get frost.

2. If the rescue services cannot reach the
vietims within 90 minutes, most will be
beyond help.

3. The word ““term”’ is the same thing as
the word ‘‘semester”

His and Hers:

4. Men do not like women who approach
them.

5. “Beauty equals virtue'’ means that a
goond looking person is stupid.

Accident:

6. Arthur James Wentworth wanted to
hurt Hopgood

7. Sapoulos’s father was German

An Interview:

8. Gabriel Garcia Marquez does not want ——
a movie made out of his book ““‘One
Hundred Years’ Solitude’.

9. Marquez believes that private life is
necessary for writing.

Laura of Avignon:
10. Laura was very beautiful.
11. Raoul was very gentle

Man Made Heart:

12. The artificial heart has three
chambers.

13. Barney Clark’s blood pressure and
pulse rate were rising before the
operation.

Personal Pages: '
14. You can receive a compliment best if
you're caught off-guard.

—_—

— should acknowledge it by saying ‘““Thank
you”’.
16, If you don’t support organ
— transplant, you'll say “No”’ for
question 9 of the Survey of the month.
17. People who don’t support organ
— transplant, will say ‘“Yes" for the
question 13 of the Survey of the month.

Monte Kristo:

—— 18. Nebile was content to do housework.
19. She was as scrupulous about

— housework as she had ever been.

A, Dialog:
20. Cyril had a job.
—— 21. Cyril was going to be engaged to
George's aunt.
Letters to my Penfriend:
22. Judy did not think Moslems
—— celebrated Christmas.
23. Mehmet is looking forward to 1983.

—— Sports:

24. No single country invented football.
25. Football was less accurate in the
1870’s.

—— 26. To have a firm body, one needs

—— muscular strength and endurance
27. Your mood has nothing to do with
exercise.

Bizim Pages:

— 28. If we slip up and overeat one day, we
don't gain weight unless we continue
overeating.

29. We must develop our calorie

____ arithmetic.

False True 15. When you receive a compliment, you False True

||

Part 1: Onceden bildiginiz stzciikleri ayiklaym. BIZIM
ENGLISH 1n bu sayisinda égrenip, dogru cevap
verdiklerinizi sayn.

BIZIM ENGLISH'ten,

60-90 yeni stzcitk 6&rendiyseniz, giinde ortalama 2-3
stizeiik 6greniyorsunuz demektir. Diizenli okumanizi
stirdiiriirseniz, y1lda 730-1090 yeni stzelik demelktir.
Gidisatimz MUKEMMELL..

30-60 sézeiik Sgrendiyseniz, hergiin 1-2 sézciik
ogreniyorsunuz! Bu pek ¢ok 6grencinin
basarabildiginden daha fazladir. COK IYI gidiyorsunuz.
20-30 sbzciik dgrendiyseniz, giinde bir sbzeligiin altina
diismemeye cahisin. Dergiyi daha dikkatli ckumamz
veterlidir. !

Part 2: Bu sayimizdan,

16-20 tabir (anlatim) dgrendiyseniz, derginizden
MUKEMMEL yararlamyorsunuz demeltir.
Oprendiklerinizi kullanmaya bakin.

10-15 tabir 8grendiyseniz, derginizi COK 1Y1
kullaniyorsunuz demektir. 5-10 tabir 6grendiyseniz, iyi
ama daha iyisini yapabilirsiniz. 5'den az tabir
Bgrendiyseniz, hi¢ yoktan iyi ama derginizi bir kere daha
okumanizda yarar var.

Part 3. BIZIM ENGLISHte bastan sona okudugunuz

konulan sayin. Buldugunyz sayiy: 2 ile garpin.

— Dogru cevaplarimz, buldugunuz sayisimin % 90'indan

fazla ise ¢ok dikkatli ve okudugunu tiimiiyle anlayan bir

okursunuz. Kutlanz.

— Dogru cevaplarmz, buldugunuz saymn % 75-90"

arasindaysa, dikkatli bir okursunuz, ancak eksikleriniz

var.

— Dogru cevaplarimz, buldugunuz saymn % 50-25'i

arasindaysa, daha dikkatli olmanizda yarar var. Yardim

Cantalari'na veya cevirilere bir daha bakn.

— Dogru cevaplariniz % 50'nin altindaysa, BIZIM

ENGLISH'i, degisik zamanlarda, tekrar tekrar gozden
irmenizi Seniririz. Ge¢mis sayilan zaman zaman

okumanin da biiyiik yararlarim gtreceksiniz.




a: Ave (0) tatil’in a'si are, arch
& A ave e arasl mat, fat
el A mey'in ey’i cape, ate
8 Ave(E,O0,U) tirinys) attain (token, atom, signature)
b B bebek’in b'si baby, boy
s 6 soy'un s’si city, civil
k C kedi'nin k'si cat, coat
J Ch serit’in g'si chassis, champagne
tf Ch ¢imen’in ¢’si chair, cheese
d D dede'nin d'si Dane, down
e E elek’in e'si error,egg
i: E bitap’in i'si ease, evil
) E ise'nini’'si era, ear
E) E itir'in 1’si token, father
E ipek'in i’si it, kin
E orti’nln 6'sd earn, her
f F findik'in f'si four, few
g G gelin’in g'si go, got
d3 G cam’in ¢'si giant, general
h H haydi’'nin h'si hot, house
al I Ay'la’'nin ay'i item, idea
| | ipek’in i'si it, kin
dz J cam’in ¢'si Joy, jump
k K kale’'nin k'si key, king
I L lale’'nin I's lamp, low
m M mehmet’in m'si _mat, more
n N nane’nin n'si none, night
n N ng sesi sing, thing
a: o] tatil'in a'si our, ours
] (8] iir'ini’si atom, common
B H o ot'un o’su corn, torn
au (0] oile aaras| grown, stone
0 orti’'nun 6’si worth, world
o] oileaarasi plot, shot
p P petek’in p'si plot, pigeon
kw Q kasim'in k’si queen, quit
r R recel’in r'si rest, run
s S su'nun s'si sausage, sea
3 S jale’'nin j'si treesure, measure
] Sh seker’in g'si shop, short
t T top'un t'si time, tomorrow
3 Th peltek (z) that, these
0 Th peltek (s) thing, thick
3 U itirin r’si signature
3: u értd’nun &’sd fur, turn
A u kat'in a'si cut, up
ju u yuva’'nin yu'su use, unit
U uc'un u’su full, put
v v visne'nin vsi vacation, very
w W veled'in v'si window, work
ks X ekstra'ninks’si  Ox, axe
a X gida'nin g'si exert, exist
i Y yulafiny ’si yellow, yes
1 Y ayla'nin ay’i july, cry
z Z zil'in z'si zebra, zenith
3 z jale’nin j’si azure
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abdomen (‘zzbdaman) : i. karin

advertise (‘zdvataiz) vt, vi: f. ilan etmek, bildirmek rek-
lamim yagmak

alley ('ael): i. gecit, dar sokak, ara yol, pasaj, patika;
bilye

allowance (a'lauans) vt, vi: f. harglik baglamak i, harc-
lik, tahsisat, karsilik, géz yumma, teslim, kabul, fiyat in-
dirimi

auburn ("a:ban) : s. kumral

B’
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basin ('beisn) : i. leden, havuz

beat (bi:t) vt, vi: f. dévmek, vurmak, carpmak, calmak,
galip gelmek, atmak (kalp) s. yorgun, yipranmis i. dar-
be, vurus, tempo, ses

bigot (‘biget) : i. bagnaz, miteassip kimse

blood pressure (biad ‘prefa(r)): I. tansiyon

bride ('braid) : i. gelin, motifleri birbirine baglayan bag
broth (bro8) : i. et veya balik suyu, et suyundan corba
bun(ban) : i. corek, topuz halinde sac

C

cabbage (‘keebidz) vt: i. lohana, calinmig bir sey f. cal-
mak, ylritmek
calisthenics ('keshs'eeniks) : i. jimnastik, beden egitimi

can (kaa) vt: f. konserve yapmak, kovmak, film veya
teybe almak i, konserve kutusu, cop kutusu, teneke ku-
tu, (argo) hapishane, yiz numara, kaba et

cardiac ('kn:diek) : i. kalp hastasi, kalp ilact s. kalple il-
gili

carrot (karat) : i. havug

cauliflower |'kohflaua(r)) : i. karnabahar

certify (s3:tifai) vt, vi: f. tosdik etmek, onaylamak, dog-
rulamak, garanti etmek

chamber ('tfeimba(r) vt: f. odaya kapatmak, oda ver-
mek i. oda, mahkeme, komisyon, fisek yatag)

chatty (tfeseti) : s, konuskan, sohbet tarzinda
cheekbone (tfi:kbaun) : i, yanak kemigi, elmacik kemigi

chop (tfop) vt, vi: f. birdenbire soylemek, parcalamak,
aniden yén degistirmek i. adiz, cene, pirzola, yarik, kes-
me isi

chore (tfa:(r)): i. klglk veya siradan isler, glnlik is-
ler

circulation system ('e3:kjuleifn 'sistom) : |. dolasim sis-
temi

compress (kem'pres) vt: f. tazyik etmek, sikmak, bas-
mak i. kompres

conflict ("konflikt) vi: f. intilafa dismek, cekismek, mii-
cadele etmek i. anlasmazlk

consensus (ken'sensas): i. oy birligi, fikir birligi
consume (ken'sju:m) wt, vi: f. tlketmek, bitirmek, ¢l-
riitmek, ziyan etmek, yemek, yanmak, tilkenmek, ucmak,
israf edilmek

content (kontent) : i. icerik, anlam, icindekiler, hacim
i. hosnut, razi, hognutluk

content (kantent) vt: f. memnun etmek, hosnut etmek

D

daze (deiz) vt : f. afollatmak, biiyilemek

dozed (deizd) : s. saskin, yar suursuz

decent ('di:snt) : s. temiz, iyi, terbiyeli, nazik

definite 'definat) : s. sinirli, belirli, kararlagtinimig, kesin
destructive (di'straktiv) : s. zararl, yikici, sakar
detergent (di't3:dzent) : i. temizleyici madde
diaphgram (‘daiafreem) : i. divafram, ayiran zar

dip (dip) vt, vi : f. batirmak, 1slatmak, kepceyle cikarmak,
dalmak, meyletmek i. meyil, dalma batma

disgraceful (dis'greisfl) : s. utang verici, ayip

divorce (di'va:s) vt: f. ayrnimak. bosamak i. bosanma,
ayrilma

dustpan (dastpeen): i. faras

E

enthrall (n‘era:l) vt: f. biyllemek, kendine badlamak,
esir etmek i. biyllenme

environment (in‘'vaiaranmont) : i. cevre icinde bulunan
sartlar

evolution (‘i:ve@’lu:fn) : i, gelisme, acilma, evrim

F

——

flabbergaost (‘fleebaga:st) vt: f. hayrete dusirmek, sa-
sirtmak

flabby ('fleeb1) : s. sarkik, gevsek, zayif

flexible (‘fleksabl) : s. esnek, bikilebilir, yumusak, uya-
bilir

forerunner ('fowrans(r)): i. selef, ata cet, haberci

G

garbage ('ga:bidz) : i. cop

giant ('dzaient) : i. dev s. kocaman, iri, muazzam

glue (glu:) vt: f. tutkalla yapistirmak, yapismak i. tutkal
grab (graeb) vt, vi: f. kapmak, zorla aimak, el atmak i.
kapis, kapma, gasp

H

habit ("heebit) : i. adet, aligkanlik, huy, diskiinlik, yara-
tihg

hamper (’hampa(r)) vt: f. engel oimak i. engel; biyiik
sepet, camasir sepeti

hasty ('heisti) : s. acele, tez, cabuk, seri, cabuk &fke-
lenen, aceleci

heel (hi:l) vi, vt : f. (gemiler igin) bir yana yatmak

heel (hi:l) vi: f. dkce takmak, pesine diismek i. dkce, to-
puk, uc, art

high heeled (hai hi:ld) : s. yiksek topuklu

well heeled (wel hi:ld) : i. parasi bol




hoarse (ha:s): s. boguk, kisik
holocaust (holaka:st) : i, katliam

infant ('infant) : s. kiiclik i. bebek, kiiciik cocuk
infatuate (in'feetfueit) vt : f. asin sevdaya didsirmek, ak-
lini gelmek

infatuation (in'fetfu'eifn) : i. delicesine asik olma
initially (nifah) : z. baslangicta

initiate (I'mifieit) vi: f. baslatmak, alistirmak, dyelide ka-
bul etmek

initiative (mfativ) : s. sebep olan. baglatan i. baslatma
yetkisi :

intelligentsia (in’teli'dzentsia) : i. aydiniar

interlock ('inta’lnk) wt, vi: f. birbirine kenetlemek, bir-
birine baglamak

interview (‘intavju:) vt: f. gériismek, réportaj yapmak i.
gbriisme, roportaj, milakat

marriage (‘meenidz) : i. evlenme, evlilik

masculinity ('mseskju’linati) : i. erkeklik

maturity (ma'tjusrati) : i. olguniuk hali

mincr ('maina(r)) : s. kliciik, dnemi az, ikinci derecede,
minor (mizik, kiicik énerme (mantik)

morose (ma’raus): s. somurtkan, suratsiz

motive ('meutiv) : i. motif, giidi, s. itici, devindirici
mug (mag) vt: f. hiviyet fotografini cekmek, saldirp
soymak, mimik hareketleri yapmak

mug (mag) : i. ylz, surat, adiz, herif, adam; kulplu bii-
yuk bardak

nail (neil) vt: f. mihlamak, kavromak, yakalamak i. civi,
tirnak, pence, toynak

notary (‘nautan): i. noter

notion ('naufn) : i. san, fikir, bilgi, tasari. tasim

offset ('nrset) vt: f. denklestirmek, denge saglamak i.
daldirma dal, fiskirma dal, bir dad sirasinin dizlige
uzanan burnu

ostrich ('ostnitf) : i. devekusu

outspoken (‘aut'spaukan): s. s6ziini sakinmayan, sa-
mimi

overwhelming ('suva'welmip): s. karsi konulmaz, cok
kuvvetli

oxigenate (‘'vksidzeneit) vt: f. oksijenle karistirmak
oyster ('aista(r)): i. istridye

patriarch ('peitria:k) : I, ata, cet, patrik

pessimist (‘pesimist) : i. kotiimser kimse

petty (‘peti) : s. énemsiz, ikinci derecede, olagan
pig iron ('pig aien) : i. pik demiri

plumber ('plama(r)): i. su tesisati tamircisi
portable ('pa:tebl) : s. tasinabilir, portatif

project (pre'dzekt) wt, vi: f. ileriye dogru atmak, firiat-
mak, tasarlamak, disiinmek

project ('prodzekt) : i. proje, plan, tasan

promising (‘promusig) : s. Umit verici

pulmonary ('palmenan) : s. akcidere ait

pulse rate (pals reit) : i. nabiz

ragout ('reegu:) : i. sebzeli yohni

rate (reit) wt, vi: f. kiymet bicmek, degderlendirmek, he-
sap etmek, hak etmek i. oran, bedel, fiyat, cesit, mulk
vergisi

rate (reit) vt, vi: f. azarlamak

razor (‘reize(r)): ustura, tras makinas

rebellion (r'beltan) : i. isyan, ayaklanma

rejection (r'dzekfn) : i. reddetme, reddediime

relox (r'leeks) vt, vi: f. gevsetmek, yumusatmak, din-
lenmek, eglenmek

reminiscence (remi'niens) : i, amimsama, hatirda tutma
reminiscences ('remi’nisensas): i. hatiralar
rendezvous (‘rondivu:) vi: f. sdzlesip bulusmak i. bu-
lugma yeri, bulusma

resent (ri'zent) vt: f. bir seyden dolay kizmak, giicen-
mek

rinse (rins) vt: f. calkalamak, hafifce yikamak, durula-
mak i. calkalama, sa¢ boyasi

rice (raip) : s. clgunlasmis, olmus, yetismis, yaslica

scoff (skof) vi: f. alay etmek i. kilgimseme, alay
season (‘siizn) wt, vi: f. alistirmak, alismak iyice kuru-
mak i. mevsim, middet, slire, zaman

section ('sekfn) vt: f. kisim kisim kesmek, kisimlara
ayirmak i. kesme, kisim, bélge, parca, kita, bélik

slate (sleit) vt: f. kinamak, azarlamak

slate (sleit) vt: f. tos tahta ile kaplamak i. kayodantas,
koyu maviye calar kursun rengi

solitude (‘sohtju:d): i. yolniziik, 1ssiz yer

spit (spit) vt, vi: f. sis saplamak, mec saplamak

spit (spit) wt, vi: f. tlkirmek, serpelemek, ciselemek i.
tikirik, cisenti, serpinti

sponge (spand3) vt : f. singerle silmek i. siinger, asalak:
stain (stein) vt, vi: f. lekelemek, lekelenmek, leke siir-
mek, boyanmak i. leke, vernik, boya

stem (stem) vt: f. saplarini koparmak. ...den geimek
i. sap, govde

stem (stem) vt: f. durdurmak, akisini kesmek

stick (stik) vt, vi : f. saplamak, koymak, sokmak, delmek,
yapismak, bicaklamak i. baston, cubuk, dednek, sirik,
agac

strain (stremn) vt, vi : f. zorlamak, fazla gayret etmek, siiz-
mek, badrina basmak, kucaklomak

strain (strein) : i. nesil, aile, soyeser, iz

string bag (strip baeg) : i. file

swing (swing) vi, vt: f. sallanmak, asilmaok i. sallars,
hareket serbestisi, devre

talent (‘tzelent) : i. kabiliyet, yetenek, hiiner
talkative ('ta:kativ) : s. konuskan, geveze

)
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thrill (enl) vt, vi: f. heyecanlandirmak, miteessir olmak
i. heyecan, titregim, titreme

trivial ("trwnial) : s. sagcma, dnemsiz, clizi

twilight (‘twailait) : i. alaca karanhk, yarnim bilgi

unanimous (ju:'naamimas) : s. ayni fikirde. bagdlasik
unfounded (‘anfaundid) : s. temelsiz, asilsiz, bos
unscrew (anskru:) vt: f. vidalarini sékmek, gevsetmek

valve (vaelv) : i. supap, valf, kabuk, kapi kanadi, kapacik
veal (vi:l) : i. dana eti

ventricle ('ventnkl) : i, karincik

vindictive (win‘diktiv) : s. kinci, 6¢ alan

vocation (vau'keifn) : i. meslek, is, hizmet, davet

vote (vaut) vi, vt: f. oy vermek, oyla secmek i. rey, oy,
oy hakki, alinan oylarin toplami

wholesaler ('haulseila(r]): i. toptanc
whore (ha:(r)): i. orospu, fahise

zucchini (zu'ki:m) : i. bir cesit dolmalik kabak

Yardim Cantasi - Letters to my Pen Friend

/to/ celebrate ('selibreit) : kutlamak
population (‘popju'leifn) : nifus

HAYVAN BULMACA | BIiLESIK SOZCUKLER

/to/ recognize ('rekegnaiz): tamimak, kabul etmek
prophet (profit) : peygamber

host (haust) : ev sahibi

stringed instrument (strigd "instrument) : telli calg
neck (nek): boyun

/to/ provide (pra'vand) : bulmak, saglamak

percussion (pa’'kafn): ritm tutma

appetite ('sspitait) : istah

entertainment programme (‘enta’teinman ‘prougram) :
eglence programi .

constitution ('konsti'tju:fn) : anayasa

/to/ vote (veut) : oy vermek, oy kullanmak

/to/ accept (ak'sept) : kabul etmek, onaylamak
unanimously (ju:'neemimash) : ezici bir codunlukia
general election ('dzenral rlekfn) : genel secim

/to be/ held (held) : burada secimlerin yapilmas: (olma-
s1) anlaminda

/to/ take over (tetk 'suva(r)): yonetimi devralmak
government (‘gavanmant) : hukimet

/to be/ offended (e'fendad) : kizmak, alinmak

/to/ leave one speechless (li:zv wan spi:tfles) : dili tu-
tulmak

/to/ expect (ik'spekt) : sanmak

/to/ cover ('kva(r)): értmek

exactly (1g'zeekth) : tam olarak

military service ('militn "s3:wis) : askerlik hizmeti

/to/ allow (8’lau) : Kabul etmek, hos gérmek

/to/ get rid of (get rid av) : bagindan atmak, kurtulmak
ordinary (2:dinn) : siradan

monarchy (‘moneki) : krallik, monarsi

/to/ prefer (pr'f3:(r)): yedlemek

popular (‘popjule(r)): yaygin, sevilir

folk music (feuk 'mju:zik) : halk miizigi

folk dances (fauk da:nsas): halk oyunlarn

in advance (in ad'va:ns): ilerde, 6niinde
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1. bazaar 9. genii 17. torrid
2. rabbit 10. hajji 18. fissure
3. success 11. bookkeeper 19. brittle
4. fiddle 12. belly 20. vacuum
5. seed 13. summer 21. flivver
6. ruffle 14. winner 22. powwow
7. baggage 15. spuan 23. fizzle
8. bathhouse 16. topple
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Attention
Subscribers!

Bizim English’in
2. cilt kapag cikt

Alti sayilik cazip renkli cilt kapaginizi
yayinevimizden isteyiniz. Ederi: 250 tl.

Yayinevimize cilt kapagi isteklerinizi bildirirken
ederi olan 250. —TL'sim 13269 nolu Postageki
hesabimiza yatirmaniz gerekmektedir. Tesekkiirler.

Bizim English cilt kapag! istiyorum.
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Dil-Yay Egitim A.S., simdi ingilizce
ogrenmek isteyenlere, Ingilizce
bilgilerini ve sinavlarini aninda

degerlendirme imkani veriyor. Dil-Yay
Uygulamal Ingilizce Ev Kurslar 1983°de
yepyeni bir atiimla, 6grencilerine

ELEKTRONIK SINAMA SISTEMI'nin

kolayliklarini getiriyor. Her seviye igin
(BASIC, INTERMEDIATE, ADVANCED)
ozel olarak programlandiriimis WORK
BOOKS 1, 2, 3 calisma kitaplarindaki
testlerin dogru cevaplarl ELEKTRONIK

SINAMA KALEMUI’ni isiklandirarak,

ogrencinin cevabini aninda kontrol

ediyor. DIL-YAY Uygulamah ingilizce Ev
Kurslarimin; hic bilmeyenler icin BASIC
ENGLISH, az bilenler icin
INTERMEDIATE ENGLISH, orta bilenler
icin ADVANCED ENGLISH EV
KURSLARINI, bitgcenize uygun ii¢ ayni

6deme plamindan (Pesin, Vadeli,

Ogren- Ode) birisini segerek Tiirkiye’nin
her kdsesinden istetebilirsiniz.

dilyay

Aptik Amnda Degerlendmyorlar

DIL-YAY’in bastan sona resimli kitaplarin_
dan GOREREK, kitaplarin igeriklerini kaset.
lerden DUYARAK ve ELEKTRONIK SINAMA
SISTEMi ile bilgi seviyenizi kimseye ihtiyag
duymadan denetliyerek, Ingilizce’yi kendi
kosullarinizda, (iistelik hesaph)
ogrenebilirsiniz.

DIL-YAY 1983 Brosiirii ile iicret prospektii
siinii; ve, Basic, Intermediate, Advanced
seviyeli Inglllzce Kurslarinin UCRETSIZ ders
orneklerini hemen

BUGUN ISTEVINIZ

NOT: Elektronik
Sinama Sistemi’ndet
oénce Dil-Yay
Uygulamal ingilizce
ev Kurslarini
alanlar _
sadece Elektronik
Sinama Sistemi’ni
alabilirler.
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